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  المقدمة

  

 هو احترامها النص الأصلي في أدق تفاصيله دون " الجيدة"لعل أهم ما يميز الترجمات

 عامل مهم في سميائيةأن تهمل جماليات لغة الوصول ومما لاشك فيه أن النظرية ال

 أو كل قارئيط اللثام عن خباياه التي لا يفقهها كل بع ديناميكية العمل الأدبي حتى تمتش

  .مترجم بداهة

 

:  هذا الماجستير المعنون كالتالي في دراسةسميائية لهذا اعتمدنا على النظرية الو

الفرنسية (شعبية من اللغة الوطنية إلى اللغات الأجنبية الحكاية ال دراسة مشاكل ترجمة

 .سميائية من خلال النظرية ال)الإسبانيةو 

 غريماس و كورتيس رفهاها، كما يع النظرية في هذه الدراسة فلأن هذه اعتمدنا علىإن

            : في قاموسهما

«  La théorie sémiotique doit se présenter, d’abord pour ce qu’elle est, c’est à dire comme 

une théorie de la signification. Son  souci premier sera donc d’expliciter, sous forme d’une 

construction conceptuelle, les conditions de la saisie et de la production du sens1.»               

 

                                                 
 ,Paris, om IT, langage  raisonné de la théorie duDitionnaire. Sémiotique, Courtés. et J. J.. A, Greimas 1

Hachette        Université, 1979 p.339-346 
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  للدلالةكنظريةأي   كما هي في الحقيقة، ،ى النظرية السيمائية أن تعرضعليجب 

 الأولي توضيح الشروط التي يلتقط فيها المعنى و ينتج و ذلك في يصبح إذن شغلهاو

  .صورة بناء مفهومي

  

عبية من أقدم ما يميز ويؤرخ لشعب أو حضارة ما لأنه يعبر عن إن الحكاية الش

 الرقصات الشعبية فهي جزء  ومخيلتها، وحكمتها النابعة من التقاليد تماما كما الأعياد

نظرا لأنه ينقل شفهيا  و. لا يتجزأ من الفلكلور الذي يضرب بجذوره في أعماق التاريخ

 اأو المؤلف الفردي يعطيه طابعا عالميولا ينتسب لكاتب معين بل أن غياب الكاتب 

  . الجميععبر عن تصوراتي وهو بدوره ينتسب إلى الجميع

  

هما قصتان معروفتان في  لأن»الفحام« و»مقيدش«قد وقع اختيارنا على حكايتي  و

و نظرا لأنهما يطرحان مشاكل عديدة في ترجمتها . الأدب الشعبي الجزائري المروي

  .ديد من وجوه الدقةالفرنسية التي أغفلت الع

 كثيرة ناتجة  انحرافات رصدنان الحكايتين الشعبيتينوخلال دراسة ترجمة الفرنسية لهتي

خصوصيات  المترجم ل في النص الأصلي تعود أحيانا لعدم اعتبارعن عدم التدقيق

 إلا تظهر اعتباره لقضايا لا  لعدم، و أحيانا أخرى،الثقافية و الاجتماعية للغة الأصل

  .يمائية في قراءة مثل هذه النصوص النظرية السقبتطبي

 و المشاكل الواردة في رية السيمائية لتحديد هذه الانحرافاتو لهذا فقد آثرنا اعتماد النظ

  .الترجمة الفرنسية
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حها لدراسة الحكاية اقتر  الذي Greimas)   (غريماس لقد تبلورت النظرية السيمائية مع 

 :الشعبية ثلاث نقاط و هي

  

   (Situation Initiale/finale) النهائي/يالوضع الأول-  

   Disjonction) /(Conjonctionالاتصال /الانفصالوضعية تراب أو الاغ-

  (Réintégration) إعادة الإدماج-

  

 واضحة للحكاية الشعبية سميائيةة يمكننا إجراء دراسة و اعتمادا على هذه النقاط الثلاث

  التي قد ترتكبالانحرافاتبعض ما يجعل و هذا . اية كتمكننا من الوصول إلى فهم الح

 و من خلال النظرية السيمائية  الوقوف عند تفاصيل مهمةإذ لا يتمحين القيام بالترجمة 

  .هذه  سنتطرق إلى دراسة العلاقة القائمة بينها وبين نظرية الترجمة 

  

 من ناحية رنسية لها التي رصدناها في الترجمة الفو بما أن المشاكل  أو الانحرافات

 علينا أن نعود إلى  كان لزاما منهاالمترجم  للغة علاقة مباشرة بالقواعد النحويةأخرى

 الأمازيغية ، و لهذا أوردنا فصلا نحدد فيه هذه المشاكل و اعتمدنا  الوطنيةقواعد اللغة

 هو أحد أبرز المتخصصين في لسانياتو  2أساسا في هذا الفصل على كتاب سالم شاكر

                                                                                              .اللغة القبائلية

                                                 
. 1996, Alger, Editions ENAG , Syntaxe et diachronieManuel De Linguistique Berbère II,  Salem Chaker2 
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أما الفصل الثاني فقد خصصناه لدراسة هذه الانحرافات حيث تتعلق بمختلف المظاهر، 

ة، الوضع في   قمنا بمعالجة مشاكل الزمني(aspectualisation)فعلى الصعيد اعتبار الزمن 

، أما فيما يخص علم المعاني فقد درسنا الأخطاء الخاصة بالألفاظ  المكان و التحيين

  .     والمعاني من جهة والمتعلقة بالصور و المواضيع من جهة أخرى

أخيرا، حددنا بعض المفاهيم اللغوية لعلم اللسانيات التي سنجدها خلال هذا الفصل و 

  .حليليةالتي ستتكرر في دراستنا الت
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   للنص كإطار  نظري  ومنهجيسميائيةالنظرية ال

  

يجب أن تبنى دراسة اللغات الأجنبية بالنسبة للمترجمين أساسا على تحليل جوانب اللغة 

وتوجد هذه الجوانب بصفة خاصة في إطار النظرية البرغماتية . المرتبطة بالترجمة

نظر نقدية، فلابد من تطوير منهجية ولهذا الغرض، ومن وجهة . سميائيةالنصية وال

متناسقة أولا، وما حاولنا انجازه في إطار هذا البحث هو تطوير منهجية . جادة وبناءة

   البنيويمعنىوخاصة منها علم ال الايبيستيمولوجيةوية وقواعدها بدراسة البني

 (Structurale)وخصصنا جزء من هذا الفصل للدراسة .  كمنهجية لدراسة الحكاية

  . للحكايةسميائيةال

من جهة، ومن جهة أخرى،  (Corpus) للمدونة سميائيةوسنجد في هذا الجزء الدراسة ال

 التوزيع (épreuves) الامتحانات (Fonctions)الوظائف :  النصوصسميائيةكل ما يتعلق ب

  .(Segmentation) قطيع والت(Distribution actancielle)العاملي 

 تحليل الحكاية مهما ة، بل في دراسة منهجيشيءكمن في قول كل وأخيرا فإنا هدفنا لا ي

  .كان نوعها قبل ترجمتها وعلى وجه الخصوص الحكاية الأمازيغية

  

I-  الإيبيستيمولوجيةالبنيوية وأسسها:   

كل طريقة تتميز . هناك عدة طرائق لدراسة الحكاية وبصفة عامة التراث الفلكلوري

ر منهجيات البحث والوصف تقنيات تتكون تعتب.  عليهامبرهنةبخصائص علمية 

ماذا نبحث؟ ومن أين نبدأ :  و هي تسمح بطرح عدة أسئلة مهمة منها مثلاتدريجيا
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عملية البحث؟ وأي منهج ننتهج؟ ويصعب الإجابة عن هذه الأسئلة رغم أن على 

 بين المناهج  كبيرمن البديهي أن هناك فرق. الباحث أن يتطرق إليها بهذا الشكل

تطبيقية للنظام الداخلي للغة التي تبحث عن موضوع ومنهجية البحث وبين التصور ال

  .النهائي للنتائج المتحصل عليها

إن مناهج البحث في شكلها الحالي تحافظ على طابع الافتراض الذي ينطبق على 

مختلف مراحل الوصف وينقصها ضمان المردودية العملية التي تتطلب عدة عمليات 

  .ةوصفية جزئي

 لمدونة تتكون (علم المعنى البنيوي-Analyse Structurale) دلالي– ومنهجنا هو تحليل بنيوي 

 والبنيوية (Formalisme) الشكلانية إلىولهذا يجب علينا الرجوع . من حكايتين

(Structuralisme).  

  

 وهو يمثل أساسا 1930 و1915الشكلانية ، تيار لساني ظهر في روسيا مابين 

  . البنيويةاللسانيات

 أين كانت حبيسة البلد التي ظهرت 1930 –1924عرفت الشكلانية أوج أزمتها ما بين 

الذهاب وهذا ما دفع بالعديد من منظريها إلى . فيه وبدون أي اتصال مع العالم الخارجي

لكن كلا . وباكتشافهم للفكر التشيكي ظهرت حلقة العلوم اللسانية ببراغ. إلى الخارج

فالشكلانيون . درسة روسيا ومدرسة براغ، لا تستطيع القيام بعملية التفسيرالمدرستين، م

 فعناصرها ووظائفها توجد داخل النص لا: علاقة بين القراءة و التفسير يرون أنه لا

  .غير
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  :سنلخص فيما يلي بعض النظريات الشكلانية

  

   :  ومورفولوجية الحكاية)Vladimir Propp( فلاديمير بروب  -1

وأثار كتابه .  هو أول من حقق دراسة مورفولوجية للحكاية(Propp)بروب 

« Morphologie du conte3 » ردود فعل متباينة حيث تقبله بعض الفلكلوريين 

 آخرون وإلى يومنا اتهمهوالإتنوغرافيين والمتخصصين في الأدب بقبول حسن بينما 

 عدة وتمت ترجمته ؤتمراتهذا بالشكلانية وكان الكتاب محل دراسات وانتقادات في م

  .ليزيةإلى الإنك

اسم :  بالتمييز بين عناصر مختلفة(Modèle Proppien)يسمح النموذج البروبي 

  .الخ...، مسار الوظائف،(Attributs)الشخصية، خصائصها 

 تنتمي إلى نفس (Contes Merveilleux)وكانت خلاصة بحثه أن كل الحكايات العجيبة 

ظائف هي الأجزاء الرئيسية في الحكاية وعددها محدود فالو: النوع فيما يخص البنية

  .وتتابعها يبقى نفسه في أية حكاية

  

  :  وظيفة31 بين (Propp)يميز بروب 

  .ويحمله النسر إلى ملك آخر. يهدي الملك رجلا شجاعا نسرا -1

                                                 
Editorial , 1971,  Madrid.Morfología del cuentoExiste édition espagnole  .Morphology of the folklore: Propp. V  3

Fundamentos. Cette édition est basée sur la deuxième édition russe (Leningrad, Nauka, 1968), revue et augmentée 
par l’auteur  par rapport à la première publication en 1928, sur laquelle fut basée la traduction anglaise de 1958 et 
sur laquelle a travaillé Lévi.Strauss (N. Del E.). in part III, «International Journal of American Linguistics», vol. 
24, n°. 4, octobre 1958. «Publication Ten of the Indiana University Research Center in Anthropology, Folklore and 
Linguistics» pages X-134, octobre 1958. Sur l’école formaliste for russe, cfr. V. Erlich: Russian Formalism, 
Mouton & Co., La Haye, 1955; B. Tomashevsky, La nouvelle école d´histoire littéraire en Russie, en «Revue des 
études slaves», VIII, 1928.  

 
  



 14

 .يحمل الحصان سوشينكو إلى ملك آخر. يهدي الجد سوشينكو حصانا -2

 . المركب ايفان إلى ملك آخريحمل. يهد الساحر ايفان مركبا -3

 .يحمل الشاب ذو الخاتم ايفان إلى ملك آخر. تهدي الأميرة ايفان خاتما -4

  

  . على ثوابت ومتغيرات(énoncés)يحتوي كل من هذه الأقوال 

  .تتغير  ولكن الأحداث والوظائف لا(Attributs)يتغير الأشخاص وما ينسب إليهم 

اث ذاتها إلى أشخاص مختلفة وهي العناصر تميل الحكايات الشعبية إلى نسب الأحد

  .الثابتة التي يمكن أن نعتمد عليها لنبين أن عددها محدود

وبما أن الأشخاص كثيرا ما تتكرر فيمكننا أن نؤكد أن عدد الوظائف محدود جدا 

  .الأشخاضبالنسبة لعدد 

وبحثا عن مناهج جديدة تسمح بتحقيق دراسات أخرى ظهرت النظرية البنيوية 

  .(Théorie Poétique)ظريات أخرى، إحداها النظرية الشعرية ون

  

  :ومن جديد قيم البحث بطريقتين مختلفتين

من جهة كان لابد من اكتشاف مناهج صارمة ومن جهة أخرى، انتقاد عمل بروب 

  .الذي أتهم مجددا بالشكلانية

و منظر ، و ه(Claude Lévi-Strauss)من بين معارضي بروب نجد كلود ليفي ستروس 

  .ولكن البنيويين كثيرا ما يتهمون بالشكلانية أيضا. بنيوي مشهور
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 ويعتبره اقتراحا « Morphologie du conte » يستند ليفي ستروس إلى كتاب بروب 

  .شكلانيا

  

 في 1928 عام (Leningrad)ظهر هذا العمل الذي طبع للمرة الأولى في لينين غراد 

  .ليزية إلى الانك1940لغرب حيث ترجم عام وقت متأخر با

 جاكوبسون –سفاتافا بيركوفا " أن كاتب المقدمة (Lévi-Strauss)يرى ليفي ستروس 

(Svatava Pirkava-Jakobson) والمترجم لورينس سكوت (Laurence Scott) من مركز 

البحث بجامعة إنديانا قد أديا خدمة جليلة للعلوم الإنسانية بطبعها الكتاب في لغة في 

  .4"لقراء الجدد لهذا الكتاب الذي كاد أن ينسى تمامامتناول ا

 Roman) وخاصة رومان جاكوبسون  أذاعهاتـولّت حلقة براغ نشر هده الترجمة و

Jakobson)ف بها في الولايات المتحدةوفي وقت لاحق، شكل هذا العمل .  الذّي عر

لحكاية إلى نقطة انطلاق الدراسات البنيوية حيث تعود جذور الدراسة البنيوية ل

  .الشكلانية الروسية وخاصة كتاب بروب

دبي أكبر اهتماماتها ورفضها لكل جعل العمل الأتتمثل أحد بواكير الشكلانية في 

 التي كانت سائدة في النقد الأدبي في ذلك والاجتماعيةالمناهج السيكولوجية والفلسفية 

فا تقنيا أي أخذا بعين  فالشكلانية ترى أنه بالإمكان وصف العمل الأدبي وص5"الوقت

  . للعناصر الثابتة، الموجودة دائما في كل عمل مبدعالاعتبار

  

                                                 
-Polémica Lévi: Propp En. reflexiones sobre una obra de V: «La estructura y la forma. Claude, Strauss-Lévi4

.1972Madrid , Edit Fundamentos,  Martín Arancibiadu français par.  Trad.Propp& Strauss   
16. P. 1965, Paris, du Seuil.  Edit.Introduction à la théorie de la littérature. Tzvetan, Todorov 5  
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  :Structurale (علم المعنى البنيوي)علم المعنى البنيوي  -2

 وتحليل الأسطورة لدى (E. Souriau)  على نظام سوريو (A.J. Grimas)يرتكز غريماس 

 (Propp)وظائف شخصيات بروب  تركيب لإعادة ويقترح (Lévi-Strauss)ليفي ستروس 

عوالم محاولا إيجاد نموذج تحليل عام يمكن استعماله لوصف أكبر عدد ممكن من 

 يختصر الوظائف البروبية وهو علم المعنى البنيوي  « Micro- univers » صغرى للمعنى

إنه يتحدث .  معتمدا على عوامل الخطاب التركيبي(Actions)عوامل ) 6( في ستة 31

، وهو  الموضوع الفاعل و،ين موجودين على مستوى التنظيم التركيبي للخطابعن عامل

  مبنية على علاقة مزدوجة (Catégories actantielles unies)حدة يضع ثلاث فئات عاملية مو

  مرسل إليه> ............ موضوع > .........>مرسل 

  

 معارض.......... <فاعل  >   .........>مساند 

 

 سنراه فيما بعد لأنه أساس 6ميائي الحكاية في إطار سأدمج تحاليله حولوبعد سنوات 

  .دراستنا

  

II- نقد علم المعنى  )La Critique(   علم المعنى البنيوي:   

 التي لابد من تعريفها والمصطلح الأساسي لهذه والمصطلحاتهناك عدد من المفاهيم 

 .ظم المصطلحات الأخرىالمنهجية يقوم على البنية التي من خلالها سنرى كيف تنت

  
                                                 

6  Semántica estructural, 1971, Madrid, Editorial Gredos 
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  :)Structure(البنية  - )1

 بنية النص إيجادوالهدف منها هو " البنية " تقوم النظرية البنيوية على مفهوم 

  .المدروس

  :من هذا التعريف نستخلص . البنية هي وجود مصطلحين والعلاقة القائمة بينهما

  . موضوعا واحدا ليس له دلالة-أن مصطلحا  -

 تفترض وجود علاقة و ما يعتبر شرطا أساسيا في (Signification)أن هذه الدلالة  -

الدلالة هو ظهور علاقة بين مصطلحين مما يفرض منذ البداية ملاحظة 

 :مزدوجة

 الموضوع في نفس الوهلة، ويجب أن –من جهة أنه يمكن فهم المصطلحين  •

  ).مشكلة التشابه ونتائجه وهو مشكل لتعريف(يكون بينهما عامل مشترك 

 الموضوع، لابد أن يكونا مختلفين –ن جهة أخرى، للتمييز بين المصطلحين م •

 ).وهو مشكل الاختلاف وانعدام التعريف(مهما كانت الطريقة 

 الموضوع التي تتمثل –و هكذا فان هذه العلاقة تبين الطبيعة المزدوجة للمصطلح 

  .(Conjonction et Disjonction)في الاتصال و الانفصال 

  

  :)Substance et Forme(ة ادكل والمالش - )2

، نتائج (Sèmes) السيمات تعتبر محورا دلاليا يتركب منينتج هذا التحليل للعلاقة، التي 

  .مزدوجة تتجاوز حدود تعريف البنية
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  يخصص مصطلحي الشكل والمضمون في(Hjelmslev) غرابة في أن يلمسليف لا

ة ماد" وأنه يسمى المحور الدلالي بـ (Articulation du langage) ثنائية اللغة تمفصل

  .يحتاج إلى تدقيق" ة المضمونماد" هذا المصطلح (Substance du contenu)المضمون 

مضمون أو فهمه دون مساعدة التسمية بتخصيص يمكن التطرق إلى ال  نفهم جيدا أنه لا

  .(Signifiant)الذي تقع بالضرورة على مستوى الدال  (Lexicalisation) وحدة معجمية

 اللغة إطارعلى أنها حقيقة خارجة عن " ة المضمونماد"يجب أن ينظر إلى 

(extralinguistique)كظاهرة لغوية للمضمون على مستوى مغاير ، وأو مادية ، معنوية 

  .للشكل

ة يقع داخل تحليل المضمون وليس بين الدال لي فإن التقابل بين الشكل والمادوبالتا

وبالتالي يمكن القول أن . 19قناعنا به العادة اللسانية للقرن والمدلول كما تحاول إ

 يترجم  يعتبر شكل هذه اللغة، بينما(Articulation Sémique) السيمي للغة ما التمفصل

  .تهاماد (Axes sémantiques) ية مجموع المحاور المعنو

 يؤدي إلى وإذا ما سلمنا بذلك فإن وصف مجموعتين دالتين على عتبة التحليل يمكن أن

ة، وبالتالي يؤدي  السيمات أو الشكل ومحور المعنى أو المادمحور: محورين مختلفين

  . نتائج مختلفةإلى

يمكن إلا أن يكونا مصطلحين مرتبطين   لاالمادةيجب أن نضيف أن الشكل و و

 على مستوى معين يمكن أن يكون شكلا على مادةفما نسميه . بمستوى تحليل معين

 .مستوى آخر
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  :)Corpus(المدونة  - )3

. يماس المدونة بأنها مجموعة الرسائل المشكلة بغرض وصف نموذج لسانييعرف غر

لأن تشكيل مدونة ليس بالأمر الهين . هذا التعريف ليس بسيطا إلا في ظاهره

 بعض الاحتياطات والنصائح التطبيقية لتفادي  بد من أخذفلا. كالاستعداد للوصف

: الإمكان بالشروط الثلاثة التي تسمح للمدونة باكتساء طابع علميالذاتية والتقيد بقدر 

 . الشمولية و التجانس التمثيل،

         

  : )Représentativité La( التمثيل -)أ

فالتمثيـل هـو العلاقـة الدمجيـة . هـذا المصطلـح معبـر إلـى حـد مـا

(Relation Hypotaxique) إلى الكل أي الخطاب  التي تنطلق من الجزء وهو المدونة

  .المحقق أو الممكن أو المقصود ضمنيا

.  مسألة التمثيلية تطرح بالنسبة للمدونة الفردية أو الجماعية لأن المدونة جزئية دائماإن

سيكون من الخطأ محاولة تشبيه فكرة تمثيليتها بكل الخطاب الممكن التحقيق فما يسمح 

هذه الخصائص هي . فتها في الخطاببتأييد المدونة هي الخصائص الأساسية لوظي

  .(Redondance et Clôture)التردد والانغلاق 

  

  :)L’exhaustivité(الشمولية  -) ب

  .يتعلق الأمر بالتطابق التّام للنموذج المبني مع كافة عناصره المتضمنة في المدونة
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ين وهو ما يعتبره يلمسليف شرطا أساسيا يكيف الوصف ويؤكد على ضرورة التكافؤ ب

  .الخاصة الاستنتاجية والاستقرائية للتحليل اللساني

  :تتمثل هذه الطريقة في تقسيم عملية الوصف إلى مرحلتين مختلفتين

 وانطلاقا من هذا الجزء يبنى. يتم وصف الجزء من المدونة الذي يعتبر تمثيليا/ أولا

  .ةالنموذج على أساس قيمة عملية بحت

لمؤقت ويميز بين طريقتي تحقّق غير متعارضتين حسب التّحقق من هذا النموذج ا/ اثاني

  .طبيعة المدونة الموصوفة

  ):بروب وليفي ستروس( النموذج إشباععن طريق التحقق  -

(La Vérification par Saturation du Modèle Propp et Lévi-Strauss)  

  

تالية  المت(Occurrences)تتمثل في مقارنة تركيبية بين النموذج وتوارد التحققات 

  .للظاهرة حتى يتم التحقق من كل التغييرات التركيبية

-  

تتمثل في اختيار : (Vérification par sondage J. Dubois)يبوا التحقق بالإحصاء لد -

تستعمل بعض . (J. Moreau)الطرائق المدروسة من طرف الإحصائيين بعناية 

عمل النماذج المطبقة الأجزاء التمثيلية للجزء الثاني من المدونة لملاحظة كيفية 

  .على هذه الأجزاء

وفي الحالتين الأخيرتين يجب .  النموذجإكمالوبهذه الطريقة يتم تأكيد أو نفي أو 

 التحليل بكل عناصره ويجب أن تتواصل العملية حتى يتم التحقق من شرعية إعادة

  .النموذج الوظيفي
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  :)L’homogénéité(التجانس  -)ت

علق الأمر بمدونة وط غير لسانية وخاصة عندما يتتنتج المدونة عن مجموعة شر

 أنه يمكن تصحيح التجانس غير الكافي للمدونة عن (Dubois)يبوا يعتقد د. جماعية

  .(Pondération)طريق الموازنة 

يعنـي أنـه  فهذا لا" ابتذال البنى"وإذا كان الحجم الزائد للمداخلات يؤدي إلى 

وفـي مـا يتعلق ". المبتدلـة"نـة يمكـن أن يصعـب عملية تجـانس المدو

بالتنوعات التـي تعـود إلـى الناطق بالمداخلة، فـإن مشاكل الفصل الزمني 

التي تبدو غير لسانية ) مستوى ثقافي(أو أنواع التظاهرات ) للشرائح حسب العمل(

عندما يتعلق الأمر بمدونة جماعية تكون هي نفسها المشاكل الموجودة في مدونة 

تطور التظاهرات الخطابية للمتحدث الناطق حتما على المحور الزمني ت: فردية 

ويمكن أن ينظر إلى النّموذج . ويمكن أن يعطي معنا تصوري ومفهومي لشكل ما

ويمكن حل مشاكل الاختلافات الزمنية . الناتج بدون أي اعتبار لوسائل التظاهرات

وازنة عندما يتعلق الأمر المتعلقة باستقرار نسبي للبنى الاجتماعية عن طريق الم

  .بمدونة فردية

  

III- البحث عن نماذج التحويل:   

 فيما يخصه 7أثار النموذج الوظيفي لبروب اقتراحات وانتقادات ليفي ستروس

ولهذا الغرض حول تبسيط النموذج والشروع في . اهتماما كثيرا لدى غريماس

 التحليل عمليات اختزال أخرى وموافقات بنّاءة محتملة، ويمكن أن يساعد
                                                 

7 Greimas, ´´En busca de los modelos de transformación´´  
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. ، لوصف محتوى العوامل والسماح ببناء نموذج عامليمنظورهالوظيفي، حسب 

في نفس الوقت يمكن أن تشكل نقطة انطلاق لوصف العلاقات بين الوظائف  و

   منتظمة في شكل سردي يجب أن أنهاالتي رغم 

  .تظهر على الأقل بشكل مختزل حتى يمكن اعتبارها بنى بسيطة -

 . ج تحويلية لبني الدلاليةالتصريح بوجود نماذ -

  

 .وبهدف حد الجرد، يشرع غريماس في مراجعة وظائف النموذج

ـوذج، توصـل إلـى عقـد ومـن خـلال وحـدات كبـرى وأجـزاء مـن النم

 تبيـن القلـب البنيـوي للاهتمام دلاليـة مثيـرة (Corrélations)ات ترابط

(Inversion Structurale) كذا توجه البحث وحالات الاستلاب الموجود في الحكاية و

(Aliénation) الإدماج وإعادة (Réintégration)ظهرها بداية ونهاية الحكاية على  التي ت

 تفسير الحكاية في دلالتها غير الزمنية إلىوفي نهاية الأمر، توصل . التوالي

(Achronique)وكنموذج تحويلي .  

ذج ي بها هذا النموتابعة التي حضفإن الانعكاسات والمعلاقاتها النظرية ونظرا ل

ي وماله من منفعة في التحليل الدلالي للحكاية وخاصة في عملية التحليل المعنو

الشفوية في حالتها هذه، فإننا نستخرج الجوانب الأساسية وخاصة منها تلك التي لها 

 .تأثير كبير على تحليلنا
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 جرد الوظائف -)1

  :قة التاليةيتمثل جرد الوظائف عند بروب بالطري

   ausencia = absence = الغياب - 1

  = prohibición = prohibitionالمنع - 2

  = infracción = violation الخرق - 3

  = investigación= enquête الطلب -4

  = información= renseignement لاستعلاما - 5

  =decepción= déceptionالخيبة - 6

 =sumisión= soumissionالإذعان - 7

  = traición=  traitriseالخيانة - 8

 =falta = manque )الافتقار( النقص - أ-                  8 

 = mandamiento=  Mandement  التفويض - 9

 =decisión del héroe= décision du hérosقرار البطل  -10

 =partida= départالذهاب  -11

 asignación de una prueba= assignation d’une épreuve= الامتحانإسناد -12

 afrontamiento de la prueba= affrontement de=تحانمواجهة الام -13

l’épreuve 

  =recepción del adyuvante= réception de l’adjuvantتلقي مساعدة المساند -14

 = traslado espacial=transfert spatialتحويل مكاني -15
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 =combate=combatالمواجهة -16

  = marca = marque العلامة -17

  = victoria = victoire النصر -18

 = liquidación de la falta = liquidation du manque  القضاء على النقص -19

  = retorno = retourالعودة -20

  = persecución = persécution المتابعة -21

  = liberación = délivranceالتحرر -22

  = llegada de incógnito = arrivée incognito وصول مجهول -23

 -أ-8-رأيناه سابقا  ما -24

  = asignación de una tarea = assignation d’une tache مهمةإسناد -25

  = logro = réussiteالنجاح -26

   = reconocimiento = reconnaissanceالاعتراف -27

  = revelación del traidor = révélation du traitre  الخائنإظهار -28

  = revelación del héroe = révélation du heros  البطلإظهار -29

  = castigo = punition العقاب -30

  =bodas = mariageالزواج  -31
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 : ازدواجية الوظائف -)2

هذا الجرد واسع جدا ونتيجة لذلك فإنه من الضروري محاولة تقليص افتراضات 

  .الوظائف" تثنية"بروب نفسه، الذي تنبأ بإمكانية 

ورغم هذا، فإن التثنية تبقى عملية تقليص للحكاية إلى وحدات تنغيمية 

« épisodique » لأن النغمات هي ذات طابع ثنائي وهي تتكون من وظيفتين فقط.  

  

  :يصبح جرد بروب للوظائف كالتالي" التقليص"بعد 

  

  الغياب - 1

 المنع مقابل الخرق - 2

  مقابل الاستعلامالطلب - 3

 الخيبة مقابل النقص - 4

 الخيانة مقابل النقص - 5

 التوكيل مقابل قرار البطل - 6

 الذهاب - 7

 تحان امتحان مقابل مواجهة الامإسناد - 8

 تلقي مساعد المساند - 9

 التحويل المكاني  -10

 المواجهة ضد النصر -11
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 العلامة  -12

 القضاء على النقص -13

 العودة -14

 المتابعة ضد التحرر -15

 وصول مجهول -16

  مهمة مقابل النجاحإسناد -17

 اعتراف بالجميل -18

  البطلإظهار الخائن ضد إظهار -19

 عقاب ناجح مقابل الزواج -20

 

دا من الوظائف والجرد الجديد، رغم يمكن تثنية سوى عددا محدو ما نلاحظ هو أنه لا

 .أنه مختزل، ليس أكثر عملية من الأول

  

 )contrat (العقد  -)3

مرتبطتين ضمنيا، كما فعل بروب، '' الحرمان ضد الخرق''يظهر تثنية وظيفتين اثنتين 

 (s vs non s).كفئة سيمية تكون فيها المصطلحات موصولة ومفصولة في آن واحد 

الزوجي تنظيما فئويا للوظائف فإنها تحر التحليل ولو جزئيا من نظام وباعتبار التنظيم 

  .التتابع الآتي
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ويشدد غريماس أن ليفي ستروس ذكر في نقده لبروب أن الحرمان ليس في جوهره 

 للأمـر النهائـي أي أن مـا سمـاه (Transmission Négative)سوى نقل سلبي 

فس الوقت، فإن هذه الأخيرة مرفوقة وفي ن" التفويض لأداء المهمة"غريمـاس بـ 

وانطلاقا من هذا التضاد المزدوج ". القبول"قرار البطل الذي سماه : بوظيفة متبادلة 

  :يمكن تقليص هذه الوظائف الأربعة للحكاية كالتالي

  

   التفويض 

   العقدإقامة=                   :إذا  

  القبول

  

  الحرمان

  ق العقدخر:                   = إذا 

 الخرق

 

  ".الزواج" تفسير الوظيفة الأخيرة إعادةنستطيع " إقامة عقد"وانطلاقا من هذا التقليص 

إذا كان فسخ العقد يؤدي إلى تقطيع الحكاية ككل فإن وظيفة الزواج النهائية هي التي 

 بين مرسل وهكذا فإن الزواج ليس وظيفة بسيطة بل عقدا.  العقد المفسوخإقامةتعيد 

  . فاعل يقبل بهذا العقد– إليه ومرسل طلبموضوع نجاح اليصيغ 
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  )Epreuve(:الامتحان -)4

وإذا كان التفويض . يلاحظ غريماس نقائص جديدة في وصف الامتحان لدى بروب

  .يمكن متبوعا بقبولها  المهمة لاإسنادمتبوعا بقرار البطل فإن 

 للنجاح، وأخيرا فإن يلي القبول المواجهة التي تضع حدا: وهذا يحدث فيما يلي

بالتالي يمكن القول بأن كل  و. تلقي مساعدة المساند:  يتوج بوظيفة نتيجةالامتحان

 تحتوي – وهكذا سنسمي النموذج الآتي للوظائف الخمس الموصوفة سابقا – الامتحان

  :على الوظائف وأزواج الوظائف التالية

  

A =أمر مقابل قبولهإصدار   

F =حالمواجهة مقابل النجا  

Non c =النتيجة 
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  النموذج المقترح

  

   التتويجيالامتحان   التأسيسيالامتحان   التأهيليالامتحان

          

   أمرإصدار         

A  

               قبول

  

            المواجهة

F  

            النصر

  

non c =النتيجة  

  

  الوظيفة الأولى للمانح

  

  رد فعل البطل

  

  

  

  

  

   المساندتلقي مساعد

  

  التفويض

  

  قرار البطل

  

  صراع البطل

  

  النصر

  

  القضاء عل النقص

  

  

   مهمةإسناد

  

  

  

  

  

  النجاح

  

  الاعتراف

  

  :يلي  نلاحظ في الجدول ما:ملاحظة

 .توضيح عدد كبير من الترددات التي يحتوي عليها الحكاية -1

ن  كنماذج آتية، تتردد ثلاث مرات، ولكنها تختلف فقط مالامتحانات /أولا-

  .حيث المضمون والنتائج
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 A  زوج الوظائف المتكون من بنية العقد التي نجدها في صيغتها السلبية-)ب

رأيناها كـ  في بداية الحكاية، هي نفسها التي نجدها في نهاية الحكاية حسب ما

A.  

  .A1 ،A2 ،A3 إلى ذلك فإن كل امتحان يبدأ بالعقد إضافة

الموجود في كل من الامتحان الثلاثة " النصر"مقابل " المواجهة" الزوج -)ج

  . الامتحاناتأحدليس مسبوقا في كل الحالات بعقد كما سنلاحظ ذلك في 

  : يظهر نموذج الامتحان كنتيجة منطقية وليس كمقطع آني وذلك لأن- 2

 البطل في مهمة فإرسال: متجاورتين ليست دائما F و A ثنائية الوظائف -)أ

  .لاحق بالمواجهة عند وصول الخائنليس متبوعا مباشرة بل في وقت 

 . يمكن أن تظهر ثنائية الوظائف وحدها خارج نموذج الامتحان-)ب

 كبنية ثنائية المعنى، فذلك ليس ممكنا Aإذا كان يمكن اعتبار الثنائية الوظيفية  -3

 . التي تتطلب تفسيراFبالنسبة لزوج الوظائف 

  

  :غياب البطل -)5

ويتميز جزء مهم .  في التوزيع الوظيفي خارج المجتمعيتموقع صراع البطل مع الخائن

. للبطل، بغياب هذا الأخير" المجهول"من الحكاية، الذي يقع بين الذهاب والوصول 

يعادل ذهاب البطل عند بروب وظيفة الوصول، التي ليست سوى انطلاق آخر، بعد 

 كانت  إذاو. يقع فيه الصراع الذي ينتصر فيه على الخائن" جزء آخر"مكوثه في 

 يعادل الزمن الذي يبدأ منه غياب البطل، فإن الوظيفة المقابلة (p)وظيفة الذهاب 
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فاللحظة . (p)" الوصول المجهول"كسيمة موجبة ليست ما يسميه بروب بالعودة ولكن 

 ولحظة (non p).التي يبدأ فيها الغياب يعادلها لحظة وصول البطل إلى مكان الصراع 

 .(non p)" العودة" الصراع يقابلها عند بروب وصول البطل إلى مكان

 

وبالتالي فإن . (d)" التنقل السريع" المكاني أو الانتقال يقع (non p)  و(p) بين اللحظة 

 التي تبقى مكررة (d) إلى مخطط الغياب وهي التنقل تضاف يجب أن آخريوظيفة 

 :حتى لو تمت في اتجاهيــن متعاكسيــن

 

    p + d + non p  vs    non p+ d+ p 

  

 :يلي ونلاحظ في هذا النموذج ما

  

 كوظيفة بل كخاصية لوظيفة لأنها (d)" التنقل السريع"يمكن أن نعتبر هذا  لا -1

. تدل، على مستوى الحكاية، على الرغبة الشديدة على مستوى النموذج العالمي

  .وبهذه الصفة فليست عملية في وصف الوظائف

سوى من حيث أنه " العودة"مقابل " الذهاب"فئة من يهمنا التنقل الذي يعتبر  لا -2

" هنا"استمراريته في مكان آخر ليس له علاقة بموقع  يدل على وحدة البطل و

في ) L. Sebag، و D. Paulme(سباغ  ولقد حدد كلل من بالم و. في الحكاية

:  معنى هذا الانفصال النمطي(L’homme III)دراسات نشرت في مجلة 
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وفي بعض الأحيان يقع على مستوى . طل باطنية، مائية، أو جويةاستمرارية الب

 .  في عالم السموات والأرضآخريالأموات وفي أحيانا 

ويمكن اعتبار غياب البطل . فالمشكل بسيط ومعقد في نفس الوقت على ما يبدو

 مكررة مع وظيفة الوساطة للبطل التي (Déictique)كفئة تعبيرية محدوثية 

  .عدسنحددها فيما ب

   

  :الإدماج  إعادة والاستلاب - )6

ونحن نعرف . تعادل الوظائف التسع الأولى في تحليل بروب نقطة انطلاق الحكاية

والتي سنجد لها ) غياب، حرمان، خرق(الدور الذي تلعبه الوظائف الثلاث الأولى 

  :"المقدمة"لنلاحظ أزواج الوظائف التي تشكل . مقابلات داخل الحكاية وفي نهايتها

  

   مقابل الاستعلامطلبال

  الإذعانالخيبة مقابل 

  الخيانة مقابل النقص

  

وحسب مبدأ التناظر فإن . تظهر هذا المقطع من الحكاية كتتابع مآسي بعد خرق النظام

  .هذه السلسة السلبية يجب أن تقابلها سلسلة ايجابية

مقابل " استفهام " الاتصال العامإطارفي " استعلام"مقابل " الطلب"يندرج زوج الوظائف 

التي تقابل في تتابع ) الموضوع- انتزاع الرسالة(تظهر كفئة اتصال سلسلة  و". رد"
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التي تشكل عقد الاتصال الموجب " اعتراف"مقابل " علامة"الحكاية وظيفتين منفصلتين 

  ). الموضوع-تحرير الرسالة(

وهكذا . خائنفي الجزء الأخير من الحكاية، تلي اعتراف البطل الكشف عن هوية ال

يبين ذلك بوضوح، فإن  لا" خيبة"ورغم أن اللكسيم الوصفي . يسقط القناع عن الخائن

وهكذا يظهر التقابل بين . بروب يؤكد أن الخائن يظهر دائما مقنعا للتغرير بالباطل

  ". والكشف عن هوية الخائن" الوظيفتين"

: م عندما يتحرك الخائنبقناع شخص ساذج يستسل" خضوع البطل"تظهر الوظيفة الثانية 

لتظهره في   (transfiguration)تظهر نهاية الحكاية تجليه" غير مكشوف"يتعلق الأمر ببطل 

  . كل روعته وتبرز جليا حقيقته

  .وهكذا ما يؤكد أن الوظائف الأولية السلبية تحدث موازاة مع وظائف نهائية ايجابية

فالاتصال السلبي يليه . لوظيفيةوهكذا نلاحظ نوعا ما من ازدياد وتطور الأزواج ا

ولكن الوضع البنيوي لهذا الزوج الثالث من الوظائف يشبه . الخداع الذي يليه الخيانة

الرسالة أو تمثيل رمزي للخير ينتقل من يدي -الموضوع: الزوج الأول في مقطعين

 يفيوعلى العكس من ذلك الانتقال، في هذا الزوج الوظ. إلى الخائن) أو عائلته(البطل 

 ما انتقل من يدي إلى إن الوحيد الذي يظهر فالشيء: الوسطي، ليس ظاهرا ملحوظا

ظهره   الذي سرقه الخائن هو طبيعة البطل، وهذا مايءالش آخر بسبب الخيبة أو

الذي يتعرض له البطل والذي يتلقى فيه مساعدة المساند أي الشدة التي (الامتحان الأول 

  ).تؤهله ليكون بطلا
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ذا الوضع البنيوي للمقاطع الابتدائية والنهائية للحكاية، ويتعلق الأمر ببنية يتحلى إ

- شدة، موضوع-رسالة، موضوع-موضوع: اتصال أي تبادل يشمل موضوع شيء ما

الهدف أن يظهر المقطع الابتدائي كسلسلة مكررة من الحرمان الذي يتعرض إليه : خير

ي سلسلة موازية من الممتلكات التي كما أن المقطع الأخير يتمثل ف. البطل وأهله

  .يحصل عليها البطل

يشكل نوعا من التبادل السلبي فإن الأمور " خيانة مقابل نقص"إذا كان زوج الوظائف  و

فجزاء الخيانة يكون معاقبة الخائن والقضاء على : تتعقد نوعا ما في نهاية الحكاية

 على الخائن، ثانيا بمجازاة النقص بشكل مكرر، أولا باسترجاع الخير بعد الانتصار

  .البطل بالزواج

  

  :الامتحانات ونتائجها -)7

 ووظيفة F و A: تحتوي الامتحانات، وعددها ثلاثة، على أزواج وظائف نرمز لهاب

  :انفرادية وهي النتيجة الخاصة التي تميز كل امتحان

  

  تلقي مساعدة المساند -

 القضاء على النقص -

 الاعتراف -
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فالوضع الانفرادي . ء هذه الأخيرة، فإنها تترتب بشكل ثنائياتوككل وظائف، باستثنا

 يسمح بفهم الإدماج  إعادة والاستلابولكن تحليل مقاطع . للنتائج يمكن أن يبدو مقلقا

 بفهم الإدماج  إعادة والاستلاب النتائج في مقاطع إدماجيسمح . هذه النتائج بشكل أفضل

  .معنى الامتحانات في حد ذاتها

 التي تكون بدورها نتيجة اختلال النظام للاستلاب السلبية الأثار إلقاءورها في ويتمثل د

 .القائم

  

 :التفسير والتعريف -)8

  

  :العناصر الزمنية وغير الزمنية -أ

فتثنية : يتطلب هذا الاختزال تفسيرا عمليا وغير زمني للعلاقات القائمة بين الوظائف

 ويل علاقة الاستلزام نفي س         س إذا كان تحإلايكون صحيحا  الوظائف لا

       non s)    (s    المضمون السيمي لعلاقة إطاربفضل وجود وظائف مزدوجة في 

 التي تسمح بفهم زوج الوظائف كبنية أساسية ، (s non s) الانفصال، س مقابل نفي س

  .للمعنى

في شكل فئات  لاحظنا هذه العملية عن قرب، فهي ليست سوى اختزال للوظائف وإذا

  .(Homologation)وظيفية تليها في مرحلة ثانية المعادلة 

 :وتسمح هذه العملية بفصل بنيتين وظيفيتين متوافقتين
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 C vs C وA vs A 

  

وبالتالي يمكن .  بنية غير زمنية بسيطةأنهاوهذا ما يسمح لنا بتفسير الحكاية على 

 الزمن الذي يظهر من خلال الزوج تبسيط الحكاية في شكل بنية بسيطة لو لم يبق عامل

 ".مواجهة مقابل نصر: "الوظيفي

  

  :الحالة الزمنية للامتحان -)ب

وعلى العكس من  .يمكن تفسيره كفئة تقابل سيمي  هو الوحيد الذي لاFالزوج الوظيفي 

يظهر في أي جزء من الحكاية في شكله  لا. ذلك، فإنه يظهر كمقطع وظيفي وحيد

 يمثل عنصرا مهما في المقطع الزمني، الذي سميناه F نجد أن وفي المقابل. السلبي

  . C + F + A: والذي يتكون من" الامتحان"

ولهذا يمكن اعتبار الامتحان نواة غير قابلة للاختزال تسمح بتعريف الحكاية في عاملها 

  .الزمني

  أن الامتحان رغم كونه خاصة من خصائص الحكاية كنتيجة لاإلى الإشارةوتجدر 

  .كما أراد ذلك بروب)  والعكس صحيحFيفترض   لاA(فرض نفسها بهذا الشكل فـ ت

وإذا كانت تظهر تقطع جامد فذلك ليس محل . بالعكس، يظهر الامتحان بعض الحرية

صدفة بل إلى التكرار الذي يظهر بل إلى التكرار الذي يظهره كشكل، ويمنحها طابعا 

 هي F و A كانت العلاقة بين  إذاو. بطل حرية الإثبات مكتملا، يتمثل في أسطوريا
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لأنها تقبل " تجاوز"علاقة نتيجة، فلا يمكن أن تكون علاقة ظاهرة من خلال المدلول 

  .الانفصال

   :F + Aولكن النتيجة ضرورية لأنها تفترض وجود علاقة 

هذا ما يظهر بوضوح في الاختزال في بعض الحكايات الذي يمكن أن يساعد فيها  و

فالامتحان ليس . لبطل دون أن تذكر الحكاية الامتحان الذي سبق هذا التحويلالمساند ا

  . non c  التي تتوج بظهور النتيجة بنفيF + Aسوى دعوة لنتيجة 

ينفي موازاتها التامة  وإذا كان الامتحان يتميز بحالة غير زمنية خاصة، فليس هذا ما

ذج ليست هي الوحيدة التي تندرج فالعوامل الستة المدرجة في النمو. للنموذج العاملي

لنموذج العاملي والتي تجد في الامتحان بل نجد أيضا الفئات التي تسمح بتمفصل ا

  .وهكذا فإن فئة الاتصال تكافؤ بنية العقد.  في الامتحانمكافئتها

الموجودة (تبرر الثنائية الوظيفية بدورها على شكل صراع، تعارض قوى المساند  و

  .المعارضوقوى ) عند البطل

وفيما يخص النتيجة فإنها تبرز بأشكال مختلفة، الحصول على موضوع الشيء 

  .المرغوب فيه من طرف الفاعل

) لي، التأسيسي والتمجيدييالتأه( من بين الامتحانات الثلاثة التي تحتوي عليها الحكاية 

  .كاية تمثلان علاقة تكافؤ بين الوظائف التي تتضمنها مع عوامل الحالأخيرتينسوى 

فالامتحان الأول، والذي تكون نتيجته تأهيل البطل من خلال الامتحانات المقررة، من 

يمثل سوى صراع محفز، أي صراع رمزي أين يلعب فيه المرسل دور   لاFخلال 

  .المعارض
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  : المحفز الدرامي للحكاية-)ت

التشويق، الحبكة، (يمكن تعريف الفن السردي الذي يتكون من تكوين ثانوي للحكاية 

 والمحتويات السيمية التي تنتمي إلى نفس الوظائفبفضل ) التوتر الدراميالمحفز، 

  .البنية الدلالية

    مع الوظائف الخمسة عشر المتوسطة، السيم يكافئ) النقص( non c3  وهكذا فإن السيم

non c 3 )ويمكن تسمية المحفز المتحصل عليه بفضل). القضاء على النقص  non c 3 

 سيم جديد إقامةيتم " تحري"وفي اللحظة التي ينطلق فيها المحفز . الطلبب  non c3 ابلمق

، حتى )الاعتراف (c1 تحقيق السيم المقابل نفي إلى، وهو المحفز الذي يميل )العلامة (1

وغير السلبي كما هو الحال بالنسبة ( بسبب الصفة الموجبة ضعيفالو كان توتره 

أي طلب الاعتراف " الطلب"حث والـذي يمكن تسميته بـ للسيم محل الب) للتحري

  .للبطل

 هو ضعفه ،c2 non و non c2الذي يحرك " التأهيل" للمحفز الثالث إسنادهوما يمكن 

بنيته هي نفسها ولكن . عندما ينحصر تأهيل البطل في الإعلان عن النصر دون تحقيقه

  .التي تنقله الحبكةوكلاهما يمثلان المحفز المكرر " الطلب"بنية المحفز 

تندمج المحفزات الرئيسية، ومنها محفزات الفصل الوظيفي أين يمثل السيم في نفس 

وبالمقابل . الوقت نتيجة الامتحان، في بني الامتحانات و هي تشكل جزءا من التعريف

فإنه يمكن اعتبار المحفزات التي تتكون من التقابلات السيمية المفصولة كمحفزات 

  .يسبق الامتحان دقيقة ومنها السيم الذي لاثانوية غير 
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  :تفسيران للحكاية -)ث

، (F)باستثناء الصراع  و. الامتحان هو التعريف الزمني للحكاية وهو يشكل جوهرها

لا تشكل الدلالة، التي :فإن عناصر الحكاية تظهر فقط بصورة شكلية في الامتحان

قاطع الحكاية التي تلي أو تسبق  بالسياق أي بمإلاتصبح بدورها دلالة الامتحان، 

  .الامتحان

  :للحكاية في فئتين ذات شكل سلبي وايجابي) الابتدائي والنهائي(يتشكل المقطعان 

  

 C + A: المقطع النهائـي               C + A:  المقطع الابتدائـي

  

تاح للحكاية هي التي تعطي مف قراءة المقطعين الذين يحتويان على التشكل الدلالي إن

  . للحكاية الشعبيةالمعنى

  :ولكن الأمور تتعقد عندما يكون هناك تفسيرا ممكنـان

  إقامةالقراءة الأولى تتمثل في تصور غير زمني للمصطلحات في شكل فئات و -

 :علاقات بين الفئتين

C                                                    A  
     ≈       

C                                                           A     
 

 الاستلاب يكافئكما ) النظام(تكافؤ غياب العقد ) النظام القائم( العقد إقامة إنأي 

 .عددا كبيرا من القيم
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 ويدرجها بعضها في للمصطلحات التفسير الثاني يشمل على الوضعية الزمنية -

                            بعض،

                              (A >C) ≈ (C<A) 

يصبح  واسترجاع عالم القانون لا: وهذا يعني أنه في عالم خال من القوانين تقلب القيم

 .ورغم تشابهما فإن هذين الصيغتين مختلفتين جدا: ممكنا إلا باسترجاع القيم والمثل

 

  : غير الزمنية للحكايةالمعنى-)ج

  :م علاقة بين نظامين تنتميان إلى حقول مختلفة الأولى هي تلك التي تقيالمعنى

  

  .نظام القانون، نظام المجتمع: الاجتماعيالحقل  -1

وجود قيم فردية يمتلكها الأفراد بفضل : الحقل الفردي أو ما بين الأفراد -2

 .التواصل ما بين البشر

 

ت بهذه الطريقة تظهر الحكاية علاقا.  المجتمعحظ الفرد و: هناك علاقة بين الحقلين

موجودة على مستوى علم القيم الجماعية التي تعتبر الحكاية أحد أشكال تجسدها بين 

لهذا الغرض فإن بعض بنى الدلالة المكررة في الخطاب  و. أشكال أخرى محتملة

هذه العلاقة تسمح بالنظر إلى . الاجتماعي تتحول بشكل خاص إلى حكاية شعبية

  .الحكاية على أنها بنية دلالية بسيطة

  .أولا تلك التي تحيل إلى الحقد الفردي: نظر الآن إلى مصطلحات التداخللن
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 .، يتعلق الأمر بنقل موضوع اتصال بشكل علامة تعرف واعترافC1في  -1

الشدة - هذا موضوع). القوة(، يكون موضوع الاتصال هو الشّدة C2في حالة  -2

 على ئيكاف للتحرك والعمل وهو الضرورية من الطاقة الإنسانيمنح أو يحرم 

  ".السلطة''المستوى الأسطوري كيفية 

، يكون موضوع الاتصال نقل الموضوع المرغوب فيه وهو ما C3في حالة  -3

 . الإرادة كيفية يكافئ

 يعرفان القيم التي من مصطلحان الاندماج هما وإعادة الاستلاببهذا الشكل فإن  و

  .ديدات جديدة والتي تظهر من خلال تحCCC و CCCخلالها تعدد مقاطع الحكاية 

 المستلبوهكذا فإن الجزء الثاني من الحكاية يظهر نوعا من الصراع بين الرجل 

  .والرجل الذي يتمتع بكل القيم

فالعقد .  وفيما يخص الجزء الأول من الحكاية، فهي معقدة وبسيطة في آن واحد

 الذي يظهر في المرحلة الأولى كنوع من الاتصال بين مرسل يصدر A الاجتماعي

وهكذا فإن الأمر .  يقبل هذا الأمر القاطعإليه و مرسل إليهمرا بالتحرك إلى مرسل أ

، فسخ العقد، يمنع المرسل المرسل إليه من Aفي حالة .  يقبل بكل حريةبإلزاميتعلق 

  . القيام بالحدثإمكانيةفالعقد هنا سلبي لأنه يحرم الشخص من . التصرف

ول، أمرا قاطعا يحتوي على نفي المرسل يشكل الخرق، وهو الصيغة السلبية للقب

 في إليهو بالفعل فان التعرف على المرسل و المرسل . إليهالذي ينوب عنه المرسل 

 A مقابل Aوإذا كان . الإرادي والعمل للإرادةوضيفة  الأمر القاطع تشكل تعريف 
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بيا  وفسخه، فإن فسخ العقد يأخذ معنى إيجاالاجتماعي مقابلة بين إقامة العقد هو

  .الاجتماعيوقبول العقد ) غياب العقد(وهو التأكيد على حرية الفرد : آخر

وهنا يبرز المعنى الحقيقي للحكاية الشعبية التي تشبه الأسطورة في كونها طريقة 

  .تقديم التناقضات والخيارات المستحيلة غير المرضية

 الفردية ينتج الحرية:  بالشكل التاليالأسطوريعند بروب، يعبر عن هذا التناقض 

 القيم من خلال التخلي عن هذه الحرية إدماج إعادةيجب استرجاع . الاستلابعنها 

 . النظامبإقامةوبتغيير آخر 

 

  :)Modèle transformationnel( النموذج التحويلي -)ح

  : مختلفتينقراءتينللتلخيص، تقبل تحليل الحكاية 

 (Anthropomorphise)تحان التي تؤنس الأولى زمنية، تنحصر فيها الحكاية في مقطع الام

 تتضمن، في آن واحد، إنسانية أو فوق إنسانيةبشكل ما الدلالة في شكل تتابع تصرفات 

تي تقدم الخاصيتين الاثنتين التي اعتدنا على لتعاقبات زمنية وحرية في التعاقب ا

  .عدم الرجوع والانتقاء: تعريفها بالتاريخ وهو

 الحكاية يتضمن في تعريفه كل أشكال النشاطات المقطع الزمني الأساسي في

دور الامتحان يتحدد من . المسؤول غير القابل للرجوع، الحرة و: التاريخية للإنسان

 :خلال بنية المضمون التالية
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ā       ≅      c 
    

non a                              non c 
   

  : بنية مختلفةإلىوتحولها 

    c     ≅  a         
non  a        non c 

 

 السالبة للبنية التي نعمل عليها، أو بصيغة أخرى، بتجاهل النفي الذي الإشارات بإلغاء

وحتى .  يجب أن يبدي التحول)F(  الصراعفأنونتيجة لذلك . الإثباتينتج عنه ظهور 

ن هذه تظهر كمواجهة للمساند والمعارض أي ظهور وظيفيا وديناميكيا وتأنيسيا، في آ

  .لبنية الدلالة المعقدة-موجب وسالب-واحد، يجب أن يعتبر كمصطلحين

وفي . تتبع المواجهة مباشرة وظيفة التحقيق التي تعني القضاء على المصطلح الموجب

 التعبير عن الصراع من خلال تقطيع للبنية البسيطة و بالتالي بالإمكانهذه الحالة كان 

تملك محتوى النتيجة الذي  الميتالغوية، لأنها لا) العملية(فهي تظهر كتعبير للنشاطات 

 هذا العقد و تحققه الذي إلغاءوالنتيجة هي . يظهر منفصلا ومستقلا عن الصراع

  . جزئية للعقد المفسوخإقامة إعادةيتضمن 

  

  :الحكاية كوساطة -)خ

تحتمل الحكاية وعلى وجه الخصوص الحكاية الشعبية قراءة مزدوجة، تظهر وجود 

  : النماذج التي تنتج عنهانوعين من
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الأول، يبدو وكأنه شكل بروتوكولي، يظهر نموذجا يحتوي على نظام المحتويات القيمية 

وعلى العكس من ذلك يبدي النموذج . مفر منها المتناقضة غير المرضية والتي لا

  .  للمحتويات المدروسةإيديولوجيةالثاني نموذجا تحويليا يقترح حلولا 

زدوجة تسمح لنا بملاحظة عدد هام من التناقضات التي تحتوي عليها هذه القراءة الم

التأكيد على الاستمرارية وربما التغير، والتأكيد على النظام الضروري : الحكاية

 بوضوح منذ الوهلة تظهرو لكن هذه التناقضات لا . تعيد النظام والحرية التي تخرق أو

وهذا المنظور يبدو أساسيا في . التناقضاتفالحكاية توهمنا بالتوازن وانعدام . الأولى

دور الوسيط لعدة وساطات، الوساطة بين بنى وتصرفات، وبين الاستمرارية والتاريخ 

  .وبين المجتمع والفرد

الحكاية ذات : ومن الممكن حسب غريماس جمع أنماط الحكاية في قسمين كبيرين

  .وض المقبول والحكاية ذات الطابع الآني المرفالآنيالطابع 

في الحالة الأولى، نلاحظ وجود نظام اجتماعي وطبيعي يستوجب تبرير وشرح الواقع 

وجود الليل والنهار، الصيف والشتاء، الرجال ( التحكم فيه للإنسانيستطيع  الذي لا

 الطلب: الإنسان نجد له تفسيرا على مستوى و الذي ...).والنساء، الشباب والشيوخ

  . تقيمان نظاما معينايانإنسانوالامتحان هما تصرفان 

النظام الثاني الموجود ). فرديا( بعدا ذاتيا بإعطائه العالم تأنستتمثل وساطة الحكاية في 

إنه يظهر كوعد .  مسلوبا وتعتبر الوضعية غير محتملةالإنسانغير مثالي، يعتبر فيه 

يله إلى  مسؤولية مصير العالم وتحوالإنسانيكون فيه من الضروري أن يتحمل : بالنجاة

 .سلسلة من الصراعات والامتحانات
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  : الصياغة الغريماسيةإعادة -)9

ريماس بدقّة ولما يبديه من أهمية  يلي تلخيص النموذج الذي اقترحه غسنحاول فيما

  .النظرية

 تنظيمه بشكل يسمح باستعماله في دراسة مدونتنا، مراعين مضمونه أي إعادةسنحاول 

  .ذجتعريف غريماس لعناصر النمو

  

 :يتبع تسلسل الحكاية النموذج التالي
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  الحالة النهائية  )النظام القائم(العقد   الحالة الابتدائية

                    مكان الحرمان: المكان

  )وتزعزع النظام(خرق العقد 

  )بين المرسل والبطل(توقيع معاهدة 

I- الاستلاب  

 المرغوب الشيئمكان : المكان

  فيه

  

  )الذهاب(      التنقل     

            الامتحانات

                التأسيسيالتأهيلي

      القضاء(d)تلقي مساعدة 

  المساند              على النقص

                النتيجة

  )العودة(التنقل 

II-الطلب   

    مكان سد النّقص: المكان

      الامتحان التمجيدي

              الاعتراف

  العقد توطيده=      الزواج      

            عودة الهدوء

III- الإدماج إعادة  
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(d)   =التنقل  

 -Iالنظام القائم إظهار التي يسود فيها لاصالات لحالة إظهار :الوضعية الابتدائية 

عادة هذه الحالة ابتدائية ويندر أن تحدث فيها أية تطورات لأن الحكاية . والهدوء

  .ة المرحلة الثانيةالخيالية تفضل بداي

  

II   -  الذي يستوجب النظام( تتغير حالة الهدوء فجأة بخرق العقد :الاستلابيةالوضعية 

    ولمعالجة هذه الوضعية المنفصلة لابد أن . ويتوجه نحو حالة غير محتملة) السابق

و عادة . وهنا يعقد اتفاق بين المرسل والبطل. يتحمل شخص ما مسؤولية الأحداث 

  . تظهر الحرمانةيلالانفصا المرحلة فهذه

  

III- ويفترض أن يضع حدا لهذه الوضعية ل الذي يرسل للطلب ينتقل البط:الطلب 

ومن خلالها يتعرض : هذه المرحلة أساسية وهي أكثر انتشارا في الحكاية. الاستيلابية

البطل للامتحانات المؤهلة والأساسية التي تجعل من انتصاره على العقبات أمرا 

  .محتلا

و بما أن الامتحان الممجد وهو .  أحداث الحكايةإنهاءويمكن لنتائج هذه الامتحانات 

الامتحان الأخير يتحقق في المكان الأصلي للبطل، فيجب على هذا الأخير العودة مارا 

  .بمرحلة رابعة تندمج فيها التناظر الموجود في كل تغير فلكلوري
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IV-  تؤدي إلى اختفاء الأوليحالة النقص  اختفاء المعارض و:الإدماج إعادةحالة 

الوساطة الناجحة للبطل تؤدي إلى وصول إلى حالة تتويج . الإستيلابيةالنقص والحالة 

عقد آخر يقيم الآن بصيغة الزواج الذي .  النظام المختلإعادةو بشدة لحالة النقص 

  .يضمن عودة الهدوء والنظام الذي يشبه ذلك الذي كان قائما قبل الفسخ

 لأنها في مجموع بنى الحكايات المعنوية ية وذه الطريقة تتبين المراحل الأساسوبه

 .الشعبية
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  ، الترجمة و قواعد اللغة الأمازيغيةسميائيةالنظرية  ال

  

 و ما أسهمت به في سميائيةمن الضروري أن نقدم بعض الأفكار حول النظرية ال

ـا و دراستنـا التـي استوحينـا جـزء منهـا  فـي تحليلينانتهجنهاالترجمة لأننا 

 وهي مجلة الكترونية فصلية حول Le groupe logosمـن الموقـع الإلكترونـي 

 على وجه العموم وتعليم سميائية للثقافة التي نشرت أعمال حول السميائيةالدراسات ال

  .الترجمة على وجه الخصوص 

  

 I- و الترجمةسميائيةال :   

  

  :8سميائيةلترجمة أم الترجمة ال اسميائية -1  

لتعادل مختلف .  نظراسميائيةهناك علاقة مابين تطور نظرية الترجمة و النظرية ال

الميتاخطابي المستعمل ،توجد نظرية الترجمة  الأعمال و تعريفها على مستوى

و هو ما أنتج ردودا .باعتبارها تفكيرا علميا متداخل الميادين في مرحلة ترادف علمي 

  .منظري الترجمة أمام هذه الوضعية لفة لدىمخت

                                                 
In . 1n°, 2003Mai , Université de Tartu. traducción de la semiótica, Semiótica de traducción, Peeter Torop8

Revue electronique semestriel d’études sémiotiques de la traduction.  
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وهكذا يعتبر منظر . نجد في رد الفعل الأول ،الرغبة في الوصول إلى منهجية مفهومة

 دراسة تحليل منهج الترجمة كوسيلة لإدماج مشاكل  W. WILS9الترجمة الألماني 

  ). الترجمةالكفاءة في(الترجمة  ضمن المشاكل التطبيقية التي تظهر من ثنائية لغوية 

و بالتالي نميز بين علم الترجمة ذو أثر بعدي يهتم بمشاكل الترجمة و تعليم المترجمين 

  .وعلم ذو أثر رجعي يهتم بتحليل الأخطاء و نقد الترجمات

  

.      تقييما للأعمال العلمية المحققةD. RADO10في رد الفعل الثاني، يقترح منظر الترجمة 

 الأعمال الموجودة وإنشاء بيبليوغرافيا لمختلف أعمال و حسبه فإنه من الضروري جمع

  .التركيب من وجهة نظر علمية

 و يجب أن تتم هذه المناقشات باستعمال ميتاخطاب منهجياأثارت هذه الاقتراحات جدلا 

علمي عام و مقبول لأننا نلاحظ أن ظهور مشاكل الميتالغوية لنظرية الترجمة بسبب 

 كعلم متداخل الميادين أكثر من سميائيةنما تظهر المشاكل التداخلها مع ميادين أخرى بي

  . ميدان أحادي اللغة

. سميائية و الميتالغة السميائيةتظهر من تعميق المشاكل المدروسة بمساعدة المناهج ال

  :  مراحل4يتضمن    U. ECOوهكذا فإن التطور السيميائي الذي اقترحه 

                                                 
9 Wilss, W. The Science of Translation. Problems and Methods. Tubingen Narr Verlag, 1982. p. 159 
10  Radó, D. Basic Principales and Organzed Reseach of the History, Theory and History of Theory of 
Translation. Der Ubersetzer und seine Stellung in der Offentlichkeit. Wien : Wilhelm Braumuller, 1985, p. 
305. 
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 ، تراجع تدريجي للنماذج اللسانية في 60ات  التوجه السيميائي للسانيات في السنو-

 ، اهتمام مفرط بإعادة إنتاج النصوص من خلال المنهج السيميائي في 70السنوات 

  .70بداية 

  .80 سنوات سميائية مرحلة خامسة تمنح الوضعية الأكاديمية لMONACO و يقترح 

  :يقوم منهج تطوير نظرية الترجمة أساسا على التمييز بين

   .جمة مابين النصوصية النصية و الخارج النصية التر-أ

الترجمة النصية . الترجمة ما بين النصية أي ترجمة عامة أو جزئية بين نص و آخر

بينما الترجمة خارج النصية هي ترجمة نص من . هي ترجمة بالمعنى التقليدي للكلمة

 سميائية حدود وتدرس الترجمة ما بين النصية عادة في. نوع من التعبير إلى نوع آخر

 .  (Peirce)بيرس

  

 نصي علم النص في حد ذاته، بشكل عام، وعلم النص المترجم في حد ذاته كنمط )ب

  .الخصوصخاص، على وجه 

و هكذا نستطيع إقامة نمط، من خلال منهجية الترجمة، و مقارنة مختلف أنماط تكييف 

  .النص الأدبي

  

دراج مبادئ التحليل السيميائي في نظرية و نتيجة لذلك فإن الترجمة المنهجية تسمح بإ 

  .الترجمة 
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و غالب ما تذكر الترجمة، قبل كل شيء، في علاقتها مع المشاكل التاريخية الأدبية 

 في تحليل عمل النقل في سميائيةللترجمة مع التعرف على الأدلة الثقافية و ضرورة ال

لاقات المتداخلة بين كذا في دراسة الع و. الترجمة  من عملية اتصال غير لسانية

 .القارئ و النص المترجم

  

 :الترجمة بمختلف صورها-2

سنحاول في هذا الجزء، معالجة الترجمة بمختلف صورها كمنهج معرفي و تفسيري 

متعلق بفاعل مترجم و كعملية اتصال معقدة، تحكمها مبادئ اتصالية و براغماتية و 

و بين اللغات و التي تقوم على  وكنشاط خطابي التي تتحقق بين النصوص سميائية

  .التداخل الموجود بين التظاهرات الخطابية

  

و نظرا لتعقيد المسارات المتعلقة بالترجمة يبدو من الضروري تبني وجهية نظر 

متعددة الميادين تسمح ببناء إطار نظري يسمح بإعطاء وصف دقيق لعملية الترجمة و 

 و. جمة عملية تفسير وإعادة بناء المعنىبناء قاعدة صلبة ينظر من خلالها إلى التر

  :هكذا فإننا نتطرق إلى الترجمة

  

 وسيطة هدفها نقل سميائية كمواجهة بين نظامي أدلة لغوية توصف الترجمة كعملية -أ

  .B إلى نص آخر مقنن في نظام A معنى النص المقنّن في نظام
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أو غير متجانسة عندما ) ينمثلا عندما يكون كلا النظامين لساني(هذه الأنظمة متجانسة 

  . يكون أحد النظامين لسانيا و الآخر غير لساني

من جهة أخرى، الترجمة هي عملية لها دلالة معنوية نحققها كل يوم عندما نجد أنفسنا 

و نذكر هنا مثال صورة في معرض أو تجربة . أمام أشكال تعبير دالة غير لسانية

شبيهة لهذه تتمثل في التعرف على النصوص و هناك عملية . معاشة في حفلة موسيقية

المقننة في لغات مختلفة عن اللغة الأم و التي نستعملها بدرجة قليلة أو كثيرة من 

المعرفة في أماكن مختلفة كمحطة النقل، المطار، محطة القطار أو الحافلة أو معرفة 

  .يةكيفية ترجمة التعليمات حول استعمال جهاز كهرومنزلي مكتوب بلغة أجنب

و هكذا فإن أي شخص سيستعمل الترجمة طالما أن الأمر يتعلق بعمل سيميائي في 

حدود القدرة على التعرف عليه و استعمال نظامين لغويين مرتبطين بضرورة نقل 

  .     آخرنظامهمعنى النص الذي يقوم على مدلول ما إلى 

عمله ثم من الشروع لا بد قبل ترجمة أي نص من التعرف على النظام الأدلة الذي يست

في القراءة التي تسمح بالتعرف على معنى النص و بالتالي التعرف على النمط 

  .الخطابي الذي ينتمي إليه

  

كل ترجمة هي عملية دالة يتم من خلالها نقل معنى  : النقل اللساني لمعنى النص-ب

 نحو نص آخر يحتوي على) النص الأصلي(نص متقن من خلال نظام أدلة يسمى بـ

  .يكون فيه الدلائل من نظام آخر) النهائي(ما نسميه المترجم 
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و هذا المسار الخطابي منبثق من القالب الدلالي الذي ينتشر على طول الخطاب الذي 

 .  لهذا المسارأخيرينتج تمفصلها المعنى كعنصر 

  

II-الأمازيغية  قواعد اللغة:  

و . حول اللسانيات الأمازيغية(synthèse) رأينا من الضروري أن ندرج فصلا تركيبيا

  .11 بكتاب اللساني سالم شاكراستعنالتحقيق هذا الغرض 

هذا الفصل في البداية لا بد من تحديد بعض المفاهيم اللسانية التي سنتعرض لها خلال 

 : في البدايةسنجد  .و أثناء التحليل

 

 )aspect'L ( الأفعالصيغ زمن ) 1

 و هي تختلف عن فئات ،catégorie grammaticale)(شير إلى فئة نحوية هوم يو هو مف

 و البناء للفاعل و )mode(  صيغة الفعل، )catégories du temps verbal(  للأفعالزمن

 الذي يعبر عنه عن action)(  للحدثتصورا لمتكلمدي  حيث أنها تب)voix( المفعول

 من منقطع،ر  أو كحدث غي نتيجتهمنقطع، من حيث إتمامه، كحدث طريق الفعل إما

  . 12 أو تكرارهحيث مدته

                                                 
11 Salem Chaker, Manuel De Linguistique Berbère II Syntaxe et diachronie, Editions ENAG, Alger, 1996 

 .42-41Page . 1974, Paris, Presses Universitaires De France, Dictionnaire De La Linguistique, Georges Mounin 12  
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و الطريقة التي منها هي عبارة عن وجهة النظر أ: " مفهوم الفئة الزمنية كالأتييعرف

فئة النحوية ملزمة في وصف ل هذه الو تض .13"لحدثرة الزمنية لالسيرويتبنى المتكلم 

ا لإظهار نمر هي الأمازيغية حيث يكون الأ الوطنيةللغةاحالة  هاهنا عديد من اللغات وال

        نية     الزملىإ بالنسبة ي لها استعمالات و قيم غريبةأشكال الفعل المختلفة الت

(temporalité)لقواعديلتركيب فعل و ال يتعلق في نفس الوقت بالمعنى الدلالي  لو هذا.  

زمن ل  عن صيغتين الأمازيغية الوطنيةفي اللغة )le thème verbal (ر الفعل  جذيعبر

  و الحدث غير المنقطع، و الذي يعبر على نهاية الحدث،نقطع الحدث الم: و هماالأفعال

  .إتمامه دون عملمة اليموالذي يعبر عن د

التي يمكن أن تعبر ) ...قريب، وشيك، ابتدائي(هناك صيغ لزمن الأفعال المقاربة  

و ظروف بأدوات، بأفعال مساعدة أو بأفعال شبه مساعدة، أو ببعض ظروف زمنية أ

  .مكانية

 و )thème primitifs(ان أوليان ر فيه جذالنظام اللغوي للأمازيغية يتقابلف على العموم

       :صوتيالتناوب البيتميزان 

 

 

  

                                                 
13Marouzeau (J.), Lexique de la terminologie linguistique, Paris, 1951. Page 31  
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      (Aoriste)زمن الحدث غير المنقطع  

                                                       

  (Prétérit) الماضي المنقطع  

    

y-azzel )  يجري           (              

    y-čč     )يأكل(                        

y-uzzel  )جرى        (                    

  y-čča    )أكل(          

  

                

  :جديدة و  عديدةأشكالب  الحالي قد أغنيأما النظام

زمن الحدث غير مركبات   و) aoriste intensif (زمن الحدث غير المنقطع المشدد 

 (aoriste)زمن الحدث غير المنقطع  ad +    المنقطع
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زمن الحدث غير المنقطع 

  المشدد

               الماضي المنقطع     زمن الحدث غير المنقطع       →

  

y-ttazzal )رييج(     

i-tett )يأكل(  

                   y-azzel )يجري(  

                  y-čč) يأكل(  

  

  

        ad+   زمن الحدث غير المنقطع      
       

         ad y-azzel) سيجري( 
     

             čč) ad y-سيأكل (     

                                                    

y-uzzel    )جرى(   

 y-čča  )أكل  (  

     

  

  

مورفيمات الأفعال  مع مختلف أن يتحد زمن الحدث غير المنقطع المشدد بإمكان

استمرار  مدة ة هي تخصيص الأوليحيث قيمتها )a, la, da(:  و الاختياريةالظرفية

 .الحدث

  : و هي فعليةجذور أربع و لهذا نميز

   )جرى(    y-uzzel : (Prétérit positif ) الايجابية  المنقطعةالأفعال الماضية -

   )لم يجري( y-uzla-ara  u :(prétérit négatif): السلبية الأفعال الماضية المنقطعة -

  .(accompli)  تقابل الحدث المنقطعوهذه الأفعال
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 )سيجري (ad :  ad y-azzel  بالأداةالمصطحب (aoriste) زمن الحدث غير المنقطع -

     

     )يجري (y-ttazzal  :(aoriste intensif)زمن الحدث غير المنقطع المشدد -

  .)inaccompli( المنقطع الحدث غير و هذه تقابل

  

  : زمن الحدث غير المنقطع)2  

ليس في كل الحالات (المستقبل هو فئة فعلية يشير عادة إلى زمن الحدث غير المنقطع 

  المصدري صيغة،الاختياري  صيغة صيغة نصب الفعل،الأمر،غة صيلأن هناك 

 تطور  الانجاز أوإحالة إلى المدة، دون )اللغة اليونانية في  زمن الحدث غير المنقطع(

 التام  الماضي وimparfait)( و الماضي الناقص parfait)( الحدث مقارنة بالماضي التام

يتحدد بلواحق تضاف زمن هو   المنقطعزمن الحدث غير ف)plus que parfait( المركب

  .في الجملة

  الأداةدون  زمن الحدث غير المنقطع

 في بداية ما إكونو من الممكن أن ت حسب السياق زمن الحدث غير المنقطع نعرف

 الصيغة أو/ وinjonctifs)( صيغة الإيعاز  يأخذ معنىعامة، . للفعلبقةاس أو تكون الجملة

 في السرد ،procès)( أنه يعبر عن التدرج في السيرورة أو optatif)( الاختيارية

)(narration .  
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  :لكذأمثلة على 

  :)injonctifs enchaînés ( تسلسل صيغ الأمر –أ 

Rnu-d adref neγ sin, tebrud-asen ad ksen )زد ثلما أو اثنين و فكهما ليرعيا( 

  

 :)impératif(  :الأمر –ب 

Mi d-ters tbaqit, yečč neγ yeqqim) فليأكل أو يتركم الصحن، قدإذا (  

  

  :)optatif enchaîné( الاختياريةالصيغة  تسلسل–ت

Ad ak-yεefu Rebbi, yεefu-yaγ asmi ara k-in-nawed ) عفا االله عنا حينما وعفا االله عنك؛

 )إليهنرجع 

  

 زمن الحدث غير المنقطع المشدد ) 3  

 املا للعبة الأشكالجزءا ك دزمن الحدث غير المنقطع المشد فقد أصبح ،يفياظو

  الذي يقابل زمن الحدث غير المنقطع المشددأفعال اللغة الأمازيغية لهاكل : الأساسية

  .لماضيمباشرة ا
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ا  أصبح ثلاثيإذن فالنظام ،)زمن الحدث غير المنقطع / ماضي  ( ايمبدئيا كان ثنائ

  .)دد  زمن الحدث غير المنقطع المش/ زمن الحدث غير المنقطع /ماضي (

  

  :adالظرف  -أ

 للمستقبل كإشارة أو رمز زمني adالظرف لفترة طويلة اعتبرت العادة في تمازيغت 

)futur(عملية التقول  و شروطات وفقا للسياق و لكن )énonciation(،لمورفيم  ا هذا يغطي

)morphème(عدة قيم متنوعة و هي :  

  :المستقبل:زمنيا -ب

ad yawed azekka              )غداسيصل ( 

  

   :  المنقطع غير /زمن الحدث المنقطع  -ت

Ad kksen anzaden-nni, ad gren agºlim-nni di zzit  ) ينزع الوبر و يدخل الجلد في

 )الزيت
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  : )modales( صيغ الأفعال -ث     

  "(potentiel) افتراضي " -

ad yili annešt-is) العمر/ له نفس القامةيكون(  

   "conditionnel)(شرطي  " -

ma ufiγ idrimen ad dduγ   )،سأذهبإذا عثرت على المال (  

 (Optatif ou injonctif)   " أمري" أو" اختياري"-

ad iquš! )فليفنى أو ينعدم(  

Wi bγan tamaziyt, ad yissin tira-s!                                    

 ) فليتعلم كتابتهاللغة الأمازيغية،من أراد ا(                                     

 

و تكون دائما   ، ad إلى الظرف  إسنادهايمكن  التي صيغ الأفعالقيم  سالم شاكر يعتبر

السياقية الحالية أو  environnements contextuels)(  اللفظية  بالعوامل السياقيةةطمرتب

)situationnels(،كيب اتراللم عفي موضع آخر بالتنغيم و تظهرها  جد محددة و)(syntaxe 

-énoncé d'estimation (تقديري  ، قول حالات أو جمل القسم : lexique)(أو المعجم 

évalution ( ،قول التعجب ، جواب غير محقق للسؤال)exclamatif  énoncé(  ذو نغمة

 في بداية و خاصة )énoncé neutre(قول محايد في  ...)، أمرهانة، لعنة، ا(شخصية 
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   الزمنيةة القيم عليهافتغلب :رة ناد)valeurs modales(ية فهذه القيم الصيغ ،الكلام

  .للمستقبل

  

 :الحدث المنقطع -)4  

فبعض الأفعال المساعدة تساعد في تحديد الأقدمية .  عن حدث تم وانتهى الماضييعبر

  .في الماضي

 :أمثلة

Yečča timellalin -  )أكل البيض(         

Mi ara d-tased a t-tafed (ou adyili) yečča - )عند وصولك، يكون قد أكل(   

                

Mi d-wwedeγ s axxam, yuγ lhal yečča -                  

 )لما وصلت إلى البيت؛ كان قد أكل(                                      

Mi ffγen yergazen, yečča weqciš -          

  )الطفلأكل  لما خرجوا الرجال،(     
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  مساعدةالنصف الأفعال المساعدة و الأفعال ) 5

  الوطنية فإن الصيغ التركيبية للفعل موجودة في اللغة كما في جميع اللغات،، وعموما

التي من عناصرها الأفعال المساعدة و الأفعال نصف المساعدة التي تسمح الأمازيغية 

فالأفعال المساعدة هي عبارة عن . بالتعبير عن أو بالأحرى تحديد صيغة زمن الفعل

 الأفعال تحتفظبينما . كبة في الصيغ المرسميائيةوية أو الأفعال افتقدت القيمة المعن

  .جزء من هذه القيمةبكل أو نصف المساعدة ب

  :الفعل المساعد -أ

  .)أخذ(     aγ  و  ) فعل الكينونةوجد؛(  ili    :هناك فعلين يستعملان كأفعال مساعدة

  : iliالفعل  -

liγ ttaruγ  )استعمل :)أكتب  كنت illi    كفعل مساعد   

   yuγيلماضلكصيغة aγ  تستعمل :aγ lhal :الصيغة الفعلية -

 صيغة غير yuγ lhal في العبارة yetteγ  زمن الحدث غير المنقطع المشددأو كــ

 pronoms(   المتصلة المباشرة التي يمكن ضمها مع الضمائر)impersonnelle( ةشخصي

affixés directs(  زمن الحدث غير المنقطع المشدد كما نجد أيضا الصيغة ذات  yettaγ 

lhal, لكذعلى  مثال:  
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yuγ lhal yemmut mi  newwed γer din 

 )كان قد مات لما وصلنا(        

 

 : المساعدةالأفعال نصف-ب

عن  بمعنى مختلف عن معناها المستعمل عادة، فتعبر  بعض الأفعالتستعمل

 ابتدائي: و يمكن أن تعبر عن مختلف قيم السيرورة. سيرورة الفعل  تتابع أو إنجاز

)introductif(، هائي تنا)cessatif ou terminatif(،استمراري  )continuatif(،الحصول وشيك  

(imminence) ، الحصولقريب   (aspect récent) ري ا تكر و)itératif(.  

ا و تعبر خاصة  لهتابعفعل الذي يكون ال متبوعة مباشرة ب و عاملةتعتبر هذه الأفعالو 

  و التصريح و الرغبة و الإرادة و الرفض و التمنيالتقدير وعن التوكيد و  

  ,الخ...التفاؤل

  :و الأفعال أكثر استعمالا

Kkerة ddu, ruh, eεddi, bdu, kel, qqim, wwet, uγal, ezg, ddem  

  :أمثلة على ذلك

  " كان على وشك"الذي يستعمل بمعنى  ،)مشى (ddu فعل -

iteddu ad iruh  )الذهاب  وشك علىكان(  
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     -ddu   )يمشي؛ يصاحب(  

  

وشيك له قيمة ) نهض ( kkerفعل  كما أن في هذه الحالة يستعمل كفعل مساعد،

  .)يشرع في ( أو  ingressif)( الحصول

  

  : مثال على ذلك

Akken ara yekker ad yejbed, ad ččarent wallen-is d imettawen  

  )ه، دمعت عينيه  معثيحدحين يبدأ ال( 

 

  :العناصر التي تعمل على تغيير صيغة زمن الأفعال -ت

 على تغيير صيغ زمن  العمل أيضابإمكانهالعناصر التي توضع أمام الفعل بعض ا

  .الأفعال

 نجدها بعد الفعل كظروف زمنية أو عمل على تغيير معنى الفعلي خرلآالبعض او 

  .مكانية

  :و الأمثلة على ذلك
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Akkenالذي يدل على الماضي القريب :  

Akken (kan) i d-ye kšem  

  )دخل مباشرة بعد أن ( 

 أن يستعمل يمكن فالماضي وحده الذي) الآن  ( Tura  مع نفسه المعنىو نحصل على

 الفعلية للغة اكيبترصيغ ال  الزمن وو منها يحدث .لصيغ زمن الأفعا مبدئيا مع

  effectif)  (non effectif /  غير حقيقي/ و  حقيقي) (extensif متسع : منها مازيغيةالأ

  ثابت أو مستقر/ استمراري /دقيقو  )non extensif)  /extensif  غير متسع/متسع  و

(ponctuel /duratif ou processif/ statif)   داخلي ال ميدان الوصف فهي تدور أساسا في

غ زمن ي صي أ، "qualification interne du procès" سالم شاكر  ى حد قولللسيرورة عل

و لكن على العموم فإنها تفضي إلى تشكيل التراكيب المزدوجة أين يتواجد . الأفعال

  ).aspectuel et temporel( زمني  صيغي ومنهجان للتنظيم في الوقت نفسه، 

  

  )nthématisation et focalisatio(  و الإبرازالابتداء) 6  

جملة حيث ال  في إليهكمسند ) عنصر أو مجموعة(يب ركفي عرض ت الإبراز يكمن

يقتان أساسيتان و هناك طر. إليه للمسند  تفسير مسند أوعمل على أن يكون الباقيي

 . الإبراز أوالابتداء: للإبراز
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  : الابتداء-أ

  مرددمسند بصفة عامة يكون العنصر ال و في بداية الجملة،الابتداءكثيرا ما نجد 

  باعتباره)indicateur de thème( الموضوع بمؤشرو نسمي هذا العنصر . يستأنف بضمير

  حيث تكون العلاقة مع المسند)syntagmes nominaux( الاسميةللتراكيب  وضيفة خاصة

خطاب لك أن في بعض حالات الذو التنغيم هام جدا . )prosodie( سطة التنغيمبوامؤكدة 

 مؤشرفهناك وقفة حساسة بين . تفادي اللبس منما تمكننا  غالبا التيهي الوحيدة 

 عندئذ إليه للموضوع يقابل المسند المؤشرفي حالة ما يكون . الموضوع و الفضلة

  :يليما نحو ، ااختياريالتنغيم يكون 

 

 azger  n-zla                      )أ

 )ذبحنا ثورا( ذبحنا              ثور                            

  

  n-zla               azger) ب

  )ذبحنا ثورا(ثور                  ذبحنا        

  

يمكننا تحليل هذين القولين على أنهما متماثلين تركيبيا بحيث يتغير محل الوحدة اللغوية 

 .)azgr (C.O.D)( النصب محل التي
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 : الإبراز -ب

قي أو افتراضي و جعله في بيان أو يعمل الإبراز على تقديم عنصر من قول حقي

 فكثيرا ما يظهر بشكل .)proposition de forme relative(اتضاح متبوعا باسم موصول 

  : النحو التاليعلىمميز و 

 

        (syntagme I)                        ay                                      مكون II (syntagme II)  

(de forme relative)                                                                        (de forme prédicative+mise                              
enrelief prosodique)         

  تركيب اسم الموصول                  (que) الوصل                   الإبراز + إسنادي تركيب   
   

 :على المثال

                                    

                                    

                                         

                   

                     

 ،للابتداءرجة عليا  كدظهر و ay الموصول الاسم بواسطة فيتضح لنا أن الإبراز مدعم

  " داستباق مؤك"  المدعوم بــ ،)Galland,1957( غالان ثم ،)Basset,1950(باسي 

                                                 
 .بالترجمة الحرفية) ح.ت(يعني الرمز  14
 .بالترجمة)  )ت(يعني الرمز 15

    Iمكون الوصل   IIمكون 

n-zla  ay         D azger   

  الذي          ذبحنا 

  

  14)ح.ت(انه الثور 

 15)ت()الثور الذي ذبحنا  (



 69

) anticipation renforcée.(   

  :  نوعين من التقديمو عليه نحصل على

  )لموضوعمؤشر ا (=  بالتنغيمهموقع بإلا يشار إليه؛ " عادي  استباق" -

 : و لهذا يكون لناayوي على اسم الموصول ت يح " استباق مؤكد"-

  )فضلة ما بعد المسند أو الخبر ( محايد قول-

   n-zla                                                  azger   

  )ح.ت(ذبحنا                              ثور                                   

             )ت(   )ذبحنا ثورا (                           =                  
    

  

  )باستباق عادي ( قول محايد-

                                                                     n-zla  azgr  

  )ح.ت(  ثور                              ذبحنا                              

  )ت() ذبحنا ثورا (=

  )باستباق مؤكد ( قول-

     D azgr             ay               n-zla            

    )ح.ت( الثور  ذلك          الذي          ذبحنا                              

  )ت ( ذبحناالذيذلك الثور  =
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خلال الدراسة التحليلية تطرقنا إلى مواضيع  الأخطاء الواردة في الترجمة و شرحنا 

هم و أحيانا أخرى إلى عدم في كل مثل سقناه سبب الخطأ الذي يعود أحيانا إلى عدم الف

عطينا في كل مرة الترجمة المفروض أن يقوم بها المترجم بعد القواعد  و أالتحكم في 

اضى عنها أو تغ خصوصية اللغة الأمازيغية التي لم ينتبه إليها الاعتبارالأخذ بعين 

  .عن السهولة..... الباحث 

  

IIIالدراسة  

  

  ) nTemporalisatio(الزمنية مشاكل  )1  

   

   :aγdالحرف  -أ

dγaسمح  الاستنتاج وييعبر عن. ئمة بين السبب والنتيجةجة القا يعبر عن النتي حرف

 على محور النتائج التي تفسح (programmes narratifs(PN))بالوصل بين البرامج السردية 

  .(pseudo-causal) سببي –المجال أمام الطرح الزمني والشبه 

  

dγa Heqrent ak at–wexxam : C1 – E3  

     ═Alors, toute sa famille le méprisait  )فاحتقرته كل العائلة(

  

 كان سببا في احتقار أهله له لكن في الترجمة "مقيدش "العيب الجسدي لC1- E3    في

الكل  (« tout le monde à la maison, le méprisait »الفرنسية وهي موضوع دراستنا نجد  
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قار قد يعود أي سبب الاحتقار لم يذكر، لذا قد يفهم أن الاحت)  في البيت كان يحتقره

 مهمة (marque)لسبب غير الذي ذكر في الحكاية ولذّا تكون الترجمة قد أغفلت علامة  

 . تؤدي إلى عدم فهم المدلول dγa   في المعنى اختفاء معنى

  :في

 

Dγa tweqm-as-d tincirin : C2 – E12  

   لذا وضع ألواح الخشب

                                                                                         Alors, elle fit poser des planches = 

  :يتبع الفعل السابق له   

(Elle lui demanda de venir vers elle. Elle lui fit poser des planches)  

  

  :و في

Dγa yezger : C2 – E 13 

 ،)آنذاك، قطع الممر(

 :            نتيجةاليربط الفعل ب

Donc, il emprunta le passage═  

  : نظرا لأن هذا الحرف غير وارد في الترجمة الفرنسية 

  )سار في الممر... وضعت ألواح الخشب (

« Elle fit poser des planches…et celui-ci emprunta le passage (T.O.2) »   
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يت فقط علاقة الربط علاقة الماقبل والمابعد بين السبب والنتيجة لم يعبر عنها كتابيا وبق

  .قائمة بين البرنامجين السرديين

  

   :و في

Dγa ruhen : C2 – E 26 

  ═Alors ils partirent  )فذهبوا(

  

  dγa فذهبوا (: تستدعي نتيجة في ((Alors, ils partirent═) . وككل حرف، يسمح بوصل

  لفرنسية،لكن في الترجمة ا.  حسب التسلسل المنطقي والزمني(PN)البرامج السردية 

dγa ذهبوا (: لم يعبر عنها كتابيا(، « Ils partirent  T.O.2) »يعني أن النتيجة لم  وهذا 

   تضع والتسلسل بين البرامج السردية أصبح أقل جلاء نظرا لاختفاء المعلم

(marqueur).  

  ):Concomitance ou simultanéité des actions ( تزامن الأحداثتلازم أو -ب   

 

   :» Akken « الحرف أداة-1-ب     

: C1-E8   Akkn itentid wala Tefreh  

  (═Dés qu’elle les vit, elle fut contente) )ما أن رأتهم سرت(

يما "  (Actant)تشير إلى التسلسل المباشر للأفعال في هذا القول  العامل  Akken  الكلمة

 يحدثان في وقت (PN) وهذان البرنامجان السرديان PN1 رؤيتهم سرت بعد" جيدة

بينما ). 2PN(لحدوث " الانتظار" يترك فقط برهة من الزمن ) PN1(متزامن لأن 



 73

 Elle parut enchantée de les » الترجمة الفرنسية لم يتم التعبير فيها عن تزامن الفعلين في

voir(T.O.2) ».  

 .)بدت مسرورة لرؤيتهم (

  

أو ) ما إن( « Dès que » لابد من إدخال وقد تم التعبير فقط عن النتيجة ولهذا، كان

 . للتعبير عن تزامن الفعلين« aussitôt »بمجرد 

 

Akken tuγal saxxam, yedmitt-id Mqidec: C1–E21         

  )الغطاء(أخذها مقيدش ما إن رجعت إلى البيت 

(Dés qu’elle revint à la maison, Mkidech la prit «la couverture ») 

 

فعال في هذا القول وقد يكون يشير إلى التسلسل المباشر للأ) ما إن ( Akkenكلمةال

حسب ) أو أكثر( تشير زمنيا إلى برنامجين سرديين متوازيين استباق لتزامن الأحداث،

في هذا القول يترك العامل برهة من الوقت من الانتظار ). الدمج الزمني/ آلية التركيب

. أي اخذ الغطاء) PN2( فيه العامل المضاد بـ أو من عدم الفعل، الوقت الذي يقوم

لكن في الترجمة الفرنسية، هذه العلامة الزمنية التي تعبر عن تزامن الأفعال لم يعبر 

  :عنها

« Elle rentra chez elle : Mkidech prit la couverture (T.O.2) » 

 )مقيدش أخذ الغطاء: دخلت بيتها (
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 : قطع زمن حدث غير من +Ad  الحرف - 2-ب

Win ad-yaki, as yini: C1-E11  

  (= Celui qui s’éveillera, dira) )الذي يفيق، يقول(

    

  Ad yaki  )يفيق ( ،)il s’éveillera( فعل +  زمن الحدث غير المنقطعAki يسمح بتحديد 

الفعل في زمن المستقبل المتواصل والمتكرر ويربط بين الأفعال حسب محور النتائج 

 ,il s’éveillera(=، )سيفيق ثم سيقول(: ية والذي تعبر حكمه عن الانقضاءبوالشبه السب

puis il passera à l’action de dire, il dira .(  

  

  )على وشكك اليقظان تمتم الشاب قائلا(ولكن في الترجمة الفرنسية 

  « Prés de s’éveiller, le garçon murmura (T.O.2) »لى  عبر عن العمل ع، إذا،فالكاتب

توازي : حسب القيمة الابتدائي ووصل البرامج السردية على حسب محور متزامن

  ).T.O.1(الأفعال غير خاضعة لزمنية 

  

  : )Ma (حرف التعارض - 3-ب

Ma datman – is, tetten kan am-ezzwaγel : C1- E9  

   )بينما أكل أخوته كالحمير(

(Tandis que ses frères mangèrent comme des mules =) 
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 Ma ) بينما ( ،=) (Tandis queتشير إلى تعارض حدث يكون متزامنا مع حدث آخر  .

، ويكونا " أخوته " والثاني العامل" مقيدش "وتعبر عن برنامجين سرديين أحدهما العامل

          )أخوته، هم، أكلوا كالحمير(في ". Ma"متقابلين في الزمن عن طريق الحرف 

« ses frères, eux, mangèrent comme des mulets (T.O.2» 

لم يتم التعبير عن الحرف الذي يؤدي دلالة تقابل أو تعارض الأحداث في أزمنة    

متوازية، وكان بوسع المترجم أن يترجمها لتفادي كل لبس حول الزمن عوضا من أن 

 eux( .coréférent(= ، ) هم( يكتفي بالتعبير عن طريق البدل

 

      :صيغة مبنية للمجهول » el halγYu  « مع -4ب

             

C1- E19 : Yuγ el hal yemma – Jida t-ezzy – as d s-w eεrrur 

 )كانت يما جيدة تعطيه بالظهر(

(Il se trouve que yemma Jida lui tournait le dos =)           

  

Yuγ el hal يستعمل القائل  . هي صيغة فعلية تستعمل في الماضي)énonciateur( هذه 

 زمانيا ومكانيا "يما جيدة " )l’actant – opposant( عارضمالعبارة للسماح بتحديد العامل ال

) المهمة( للقيام بالبرنامج السردي "مقيدش  ")l’actant – sujet(الفاعل -مقابل العامل

ريماس وهذا ما يسميه غ.  متفوقا معارض–ل والذي إذا قام به سيجعل منه عام

)Greimas(ة التي تظردية وال بعلاقة المعيد المتوازي لبرنامجين جووهر في السيمائية الس
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سرديين أو أكثر التي يتم التعبير عنها في النص زمنيا ومكانيا عن طريق إجراءات 

  ).localisation et emboîtement(التحديد والدمج 

ني، عليه إذا باختيار فضاء لذا فالراوي يسعى عبر هذه العبارة إلى تحديد زمني ومكا

 تعطيه يما جيدة) (PN( أحداثهم )acteurs(لمرجعيات يحقق من خلالها الممثلون 

 Yemma – Jida lui tournait le dos »وهذا ما لم يبين في الترجمة الفرنسية ) بالظهر

(T.O.2) » 

 

  :Almiظرف زمان الحرف  - 5-ب

فهو . رجم في جمل عديدة من النصلم يت Alarmi )ظرف زمان(   أو Almi  الكلمة

إلى محور ) التسلسل المنطقي(يسمح بتسلسل البرامج السردية في محور الافتراضات 

و كما يشير إليه اسمه، فهو يهدف )  سببي للأحداث–التسلسل الزمني والشبه (النتائج 

 organisation( تحويل بذلك تنظيم سرديوإلى " الزمنية"إلى أحداث فعل بمفهوم 

narrative( نذكر من بينها، في عديد من الأقوال " حكاية" إلى:  

  

  :  إلى إبراز الأحداثيهدف   Almi -6-ب

 هي حرف زمان تسمح لنا بتسلسل البرامج السردية في محور )Almi =) jusqu’àالكلمة 

النتائج، وذلك ما يسبب في العرض الزمني والشبه سببي للأحداث في هذه الأقوال 

، الزمن الذي )لصباح، لي(ظروف الزمان، : ها تهدف إلى إبراز الزمنيةالثلاثة، فإن

  . السردية المهمةحدثت فيه الأعمال

  :ففي     
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Almi d yibbas, iruh ssbeh zik almi d yivven yeγzer, : C2 – E1 

yufa tamqerqurt eg-gemmuc  bb zrem, ara tetεeggid … 

  )الحية تصرخ/م الثعباني ففلما ذهب يوما إلى جدول، وجد (

(Lorsqu’un jour, il partit de bon matin jusqu’à un ruisseau, il   =        

trouva  dans la bouche du serpent une  grenouille qui poussait de  grands cris)   

  

تحان إلى موقع المنافسة القيام بالإمالأب -كان فيه إبراز اليوم الذي انتقل فيه العامل

بينما في الترجمة الفرنسية، ). الفصلة في الرسم السردي ()épreuve qualifiante( التأهيلي

 un jour, parti (‹‹...في أحد الأيام، ذاهبا صباحا باكرا، وصل( منعدم Almiفالحرف 

de bon matin, il arriva … (T.O.2)  «  

  

    :و في

 Almi d’azekka nni ssbeh, yufa-d iman-is i-wegris, : C2 – E18 

dassemad. Yesferfed  γer etcekkart-is, yufa-t ulacit 

 يجد نفسه في الجليد مجمدا، بحث عن حقيبته يتلمسها بيده، فلم في صباح اليوم التالي،(

  )يجدها

= (Jusqu’au lendemain matin, il se retrouva dans la gelée, glacé. Il chercha en tâtonnant 

son sac, mais il ne le trouva pas).                                                                   
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 )objet de valeur(الابن لما تأكد من ضياع موضوع قيمي - الإبراز يخص العامل

إلى صباح اليوم التالي، إذ به (، م يذكره المترجم في النص الفرنسيالذي ل) الفصلة(

  ، ) نفسه مجمدا، بحث عن حقيبته يتلمسها بيده، فلم يجدهايجد

(Le lendemain matin, se sentant gelé, il chercha en tâtonnant son sac, mais il ne le trouva 

pas). 

 

  :و في

Alarmi d essbeh zik, iruh γer-yivven wemkan wehdes : C2 – E22    

    )ى مكانفي الصباح الباكر ذهب بمفرده إل(

 = )Quand le matin, de bonheur, il s’en alla seul à un endroit(  

  

  .(épreuve glorifiante)الإبراز على الإمتحان التتويجيكان 

Alarmi d essbeh zik, iruh yer yivven wemkan wehdes   

 الذي لم يذكره المترجم في النص...) في الصباح الباكر ذهب بمفرده إلى مكان ( 

  »Le matin, de bonheur, il s’en fut seul à un endroit (T.O.2)«   الفرنسي

  

  :تعبر عن قيمته الزمنية عن توازي الأفعاللما   Almi - 7ب

 برنامجان يد تحد يعيد عن تزامن الأحداث حسبAlarmiفي الأقوال التالية، الحرف 

القيمة المعية المعبر . لمكانيوذلك حسب عملية مكملة للتحديد الزماني وازمنيا سرديان 

 .عنها هي التواصل والتسلسل المباشر
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 :في

Almi d assmi yemmut wemrγar – enni,: C2 – E6 

yejjad emmis d amejtuh 

  )إلى أن مات وترك ابنا صبيا(

 = )Jusqu’au jour où il mourra, il laissa un fils tout jeune(  

 

المرسل وضع موازاة ومقابلة -ت الفحام العجوز العاملمو) (PN1( فالبرنامج السردي 

وهذه القيمة المتوازية تم التعبير ). ترك ابنا وريثا له) (PN2(مع البرنامج السردي 

   .Almi عنها زمنيا بالكلمة

  »Un jour le vieux mourut (T.O.2)« )وذات يوم مات العجوز(لكن في النص الفرنسي 

  .ةالعلامة الزمنية غير موجود

 

  :و في

Almi t-id yeddem, yefka-y-ast: C2 – E16 

  )Quand il le prit, il le lui donna)(= لما أخذه أعطاه إياه(

  

ليس ثمة ) PN1(وحدث الأخذ ) PN2(الحادثان متوازيان نظرا لأن بين حدث العطاء 

  ". الانتظار"وقت 

   »  Il la retira et la lui donna (T.O.2)« )أخذه وأعطاه له(لكن في الترجمة الفرنسية 

 .المابعد/القيمة الإلتزامية تم تبديلها بعلاقة الماقبل
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 :و في

Almi yekhzer esseltan amcum,:C2 – E23 

                 Yevvhem   

  Lorsque le vilain la regarda, il resta stupéfait)   (  = )لما رآه الملك الشرير بقي مذهولا(

 

) scène() PN1(بمجرد النظر إلى المشهد) PN2(ذهولا البرنامج السردي  بقي الملك م

 almiأي البرنامجين السرديين يحدثان معا ويعبر عن قيمة التواصل الزمني عن طريق 

   .)الملك الحزين نظر وبقي مذهولا(

  .)Le malheureux qui regarda et resta stupéfait(بينما النص الفرنسي يغيب الحرف 

  

  :المابعد للأفعال/لاقة الماقبلع -ت

Din din, din din, almi meqqrit : C1 – E4  

  )et ainsi, jusqu’à ce qu’ils grandirent =(   )وهكذا حتى كبروا(

  

din dinفي هذا القول .  عبارة تعبر عن بطء حال دائمة نسبياdin din   يعبر عن الحال

ّما، متبوعا بظرف  تطورا نحو حد في زمن يشكل "مقيدش  "الذي يتطور فيه العامل

  ،) حتى كبروا( ، almi meqqrit (T.O.1)زمان آخر، 

 =) jusqu’à ce qu’ils grandirent( ء شيء جديديضع نهاية لهذا التطور وينذر بمبيل.  

 عن طريق وضع علاقات )Schéma narratif(فالأمر هنا متعلق بزمنية الرسم السردي 

، بينما في الترجمة الفرنسية  )PN(ين البرامج السردية المابعد والنتيجة ب/الماقبل
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،  »Du temps passa, ces enfants grandissent     (T.O.1) «) مضى زمن وكبر الأطفال(

 .اختفاء هذه العبارة الفعلية تمحو العلامات الواضعة للتسلسل البطيء للزمن

  

Kemml imir-n imensi, Akken fukken, :C1 – E10  

                              tekkes lehvval Yemma-Jida   

  )آنذاك انتهوا من العشاء، ولما انتهوا، رتّبت يما جيدة المائدة(

(A ce moment là, il achevèrent le dîner quand il finirent=             

                                  (de manger), Imma- Djida débarrassa la table)  

  

imir-n  )آنذاك ( ،)à ce moment-là=( يسمح بتعيين زمنيا مختلف البرامج السردية 

  .وعلاقتها فيما بينها

 في زمن معين على يبرمج الحدث ، فالقائل )à ce moment là(، ) آنذاك(لما يكون لدينا 

حسب التسلسل المنطقي والزمني للبرامج السردية التالية وعلى حسب علاقة 

  المابعد،/لماقبلا

Akken fukken, tekkes lehvval Yemma-Jida 

  )لما انتهوا، رتبت يما جيدة المائدة(

 = )Quand il finirent, Yemma-Jida débarrassa la table(  

  

 .لاحترام نظام تسلسل الأقوال في الزمن) لما (Akkenأدخل القائل حرفا زمنيا آخر 

  لكن في الترجمة الفرنسية. ) المائدة رفعت"يما جيدة"قدموا العشاء و(

 »Ils achevèrent le repas et Imma-Jida desservit (T.O.2) |«  
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 ).T.O.1(هذه العلامة الزمنية لم يعبر عنها ولم يتم تحديد مرور الزمن كما في 

  

C1 – E24  : Yuγal yefka-yas-tend-id babas 

  )Son père finit par les lui donner( =  )انتهى أبوه بإعطائه إياه(

  

Yekker imir-n yeddem yemma-s yid-es 

  )Aussitôt il prit sa mère avec lui ( =    )عندها أخذ أمه معه(

  

فالقائل يصل هذين البرنامجين السرديين على خط زمني على حسب نوع 

  .الماقبل ويستوجب كذلك وحدة زمنية مواتية للأحداث المروية/المابعد

yuγalيعبر عن السيرورة وفي هذه الحالة يصبح الفعل صف مساعد هو ن fka) أعطى (

إعطاء المفاتيح (مأخوذا بعين الاعتبار في تواصله والذي يعبر عن الشكل النهائي 

 ، وذلك بالتعبير PN2وفي ذلك الوقت فقط يمكن إنجاز البرنامج السردي الثاني ) لآبيه

أخذ معه أمه لكي  (يشير إلى المابعد المباشر الذي  (aussitôt),)في الحال(عن الزمنية 

  ) أمه معه"مقيدش"بإعطاء أبيه إياه المفاتيح، أخذ (،)يستطيع الهرب

 بينما في الترجمة الفرنسية، الكاتب لا يجمع بين البرنامجين السرديين حسب علاقة 

  :المابعد بل على حسب التلازم/لماقبلا

»Son père lui ayant donné les clés, Mkidech prit sa mère avec lui (T.O.2) «  التي تسمح

  .بإقامة موازاة الأعمال بإنجاز البرنامجين في نفس الوقت
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 La durativité des actions)(:  الأحداثديمومة -ث

  :في

Ar d-teddun, ar d-teddun, almi d’emlalen ttezgi :C1-E12 

                                    )مشوا، ومشوا حتى وصلوا إلى النهر(

( Ils marchèrent, ils marchèrent jusqu’ ce qu’il arrivèrent à la rivière=) 

  

 مرتين له قيمة زمنية مضارعة تحدد دوام arزائد العبارة الظرفية  ddu  تكرار الفعل

  .)marcher(العمل مشى 

  ) مشوا ما استطاعوا ووصلوا إلى الغابة(وفي الترجمة الفرنسية 

»Ils marchèrent ce qu’il purent et ils arrivèrent à la forêt (T.O.2) « ،  

 ولم يدخل )modalité du pouvoir faire( الفعل  علىقدرةفالكاتب أضاف إلى الفعل صيغة ال

   ،)marcher() مشى(علامة زمنية التي تعبر عن قيمة الدوام للحدث 

ar d-teddun ،  ar d-teddun ) T.O.1(  أنها لم تعبر عن الحرفكما Almi) حتى( ، = )

jusqu’à(التي تعبر عن القيمة النهائية للحدث .  

  

  :و في

C1-E13   : Ar tettazal, almi tebbed s assif  

  )وهي تجري حتى وصلتا إلى الجدول(

 = )Elle court jusqu’à ce qu’elle arriva à la rivière(  
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 حدث متواصل في الزمن ومنه فإن  هو)elle court( = ، )تجري( Ar tettazalالحدث 

الذي يشير إلى ) جرى (zzelللحدث   زمن الحدث غير المنقطع المشدد+ arالحرف 

 إلى الجدول، "يما جيدة"ي لن ينتهي إلا بوصول العامل المعارض تواصل الحدث الذ

ية  لكن في الترجمة الفرنس.)jusqu’à( =  ،)أن، إلى حتى( Almiوالتعبير عنه بـ 

 Elle se remit à courir pour tomber() شرعت في الركض مجددا لتقع على ضفة النهر(

sur la rivière (T.O.2)(  

 قيمة التكرار بل أعطيت له) T.O.1( كما في فعل الركض لم يعبر بصيغة الديمومة

)valeur itérative( ، ) عاودت الركض (...»elle se remit à courir … (T.O.2) «  ،

حتى   T.O.1 (Almi tebbed s’assif )(لعلامة التي تضع حدا للحدث لم يعبر عنها ولا وا

  لأنه يتوقع أن رغبة العامل )jusqu’à ce qu’elle arriva à la rivière( = ) وصلت إلى النهر

 pour «،)لتصل إلى النهر( هي الركض وعدم التوقف إلا ببلوغها النهر بينما "يما جيدة "

tomber sur la rivière (T.O.2) «  الهدف للفعل /الكاتب يلغي هذه الرغبة النهائية

  .ركض

   

  :و في   

C1-E20   : Tsuγ, tεegged  

  )Elle cria, hurla( =  )صاحت، صرخت(

  

tsuγ, tεegged  )صاحت، صرخت) (elle cria, elle hurla (T.O.1) (   
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 تكرار الحدث، بينما الترجمة هاتان كلمتان مترادفتان استخدمهما القائل للتعبير عن

 Elle poussa un«، ) صرخت صرخة عظيمة وحشية(الفرنسية، يعبر عنها المترجم بـ 

grand cri sauvage (T.O.2) «  وبنعت عظيم)grand( ة الحدث وليسيعبر الكاتب عن شد 

  .)T.O.1(التكرار كما هو الحال في 

  

   : علامة القيمة الوقتية المدققة» n-Imir « -ج

Isawlas imir-n i Mkidec: C1 – E18 

  )A ce moment là, il appela Mkidech( = ) مقيدشآنذاك ناداها(

  

 يسمح لتحديد )à ce moment là(، ) آنذاك  ( C1 – E10  imir-nكما رأينا سابقا في 

لكن .  برمج الحدث النّداء في زمن محددفالقائل. بعضها بعضا) PN(البرامج السردية 

 Le père fit venir Mkidech» ، ) الأب طلب إحضار مقيدش(ترجمة الفرنسية في ال

(T.O.2)» ة أفعال السببية  عنها كتابيا ولا ضمنيا بل أدخلالقيمة الزمنية لم يعبرو كيفي 

)modalité(الفعل - تعتبر كفعل)modalité qui se définit comme un faire-faire( وهي بنية 

 وذلك )hypotaxique( ةج الدم لين ذات علاقة مكونة من قو)une structure modale(كيفية 

 isawlasوليس هذا هو الحال في قولنا  ) فعل على أن الآخر يقوم بالفعل(بفواعل مختلفة 

i Mkidech)  نادى مقيدش ( ،)Il appela Mkidech( مادام الفاعل واحد الأب هو الذي من 

  ."مقيدش"نادى 
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  ) lisationactuA( التحيينمشاكل ) 2 

  

  :)vitétiFacti (السّببية أفعال -أ

  

C1 – E15 :  Isawl-as i-Mkidec 

 )Il appela Mkidech(= )نادي  مقيدش(

  

Isawl ) نادى ( ،=) appeler( هي دعوى للمجيء عن طريق النداء، الصراخ أو إطلاق 

 الأب ينادي ابنه )actant – destinateur( المرسل –لعامل اف. صوت وهذا هو الحال هنا

لكن في الترجمة الفرنسية، يسند الكاتب هذا الفعل لعامل آخر غير . وليس أحد آخر

 وهذا »  Le père fit venir Mkidech (T.O.2)«، ) طلب الأب إحضار مقيدش(الأب  

، هي كيفية التي تتمثل على أنها كفعل الفعل، بنية كيفية تتكون من قولين تجمع تسببال

 وليست هذا...) ع أحد للقيام بفعل أن يدف( لكن فواعلها مختلفة دمجةالقة بينهما علا

  . وليس شخصا آخر"مقيدش"الحال في قولنا هذا، ما دام الأب هو الفاعل الذي نادى 

  

  :و في هذا القول

Neγ ar d-ekkser aqerruy- ik:C1-E16  

    ) Sinon je t’arracherai la tête( =  )... وإلا اقتلعت رأسك(
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 وليس شخصا "مقيدش"ع رأس ابنه  المرسل هو الأب الذي يتوعد اقتلا–العامل 

لكن صاحب الترجمة الفرنسية يسند هذا  . Neγ  ar d-ekkser aqerruy- ik (T.O.1)آخر

 Je te fais arracher le tête « ،)سأجعل من يقتلع رأسك(الفعل لفعل آخر غير الأب 

(T.O.2) « ر كذلك إذ أن الفاعل هو نفسه الأب الذي يقوم وليس الأم. تسبب وهذا

  .بالحدث

 :وفي

C2 – E20  :  Tefka – yas ecrab 

   )elle lui offrit du vin( =   )سقت له خمره(

                           

 الفاعل – هو أن تسقي العامل بنت ملك المدينة (المسار السردي للعامل المعارض

)l’actant – sujet( "لكن الترجمة الفرنسية .  لشخص آخر الخمر وليس"محند) أمرت أن

فقد أسند صاحب الترجمة هذا  »  Elle lui fit boire du vin (T.O.2)«، )يسقي خمره

  .التسبب وأدخل بالتالي  المعارض–الفعل لشخص آخر غير الفاعل 

 بنت ملك المدينة(أي أن : لكن من الواضح أن قولنا هذا لا يورد فاعلين بل فاعلا واحدا

  ".محند"  الفاعل –تسقي خمره للعامل 

  

  :)Directionalité( الاتجاه  - ب

  :في

C2 – E3 :   Yenna-yas babas tteqcict-enni i yellis 

          )le père de la jeune fille dit à sa fille( =  )أب النبت قال لابنته(
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أب . (فهو يتوجه بمخاطبتها هي وليس أحد آخر: المخاطبة قائمة بين الأب وابنته

 Le père de la( لكن الترجمة الفرنسية لا يبرز هذا التوجه في الحديث .)الفتاة سأل/البنت

jeune fille demande (T.O.1))هي إلى  ابنته فبالتالي فإننا نجهل من سأل نظرا لأن 

 .الأب المرسل ألا وهو –جانب العامل 

  

 )Spatialisation 14( :  الوضع في المكان مشاكل-)3

 

  الخطابإلىتحويل  هي ثالث مكونة لـ)(spatialisationضع في المكان الو

discursivisation)( تحتوي على إجراء لتحديد مكاني يعتبر إطارا لاحتواء البرنامج 

فهي تسمح بدراسة ترتيبات الأفعال، والمفاعيل في المكان لاستغلال  .السردي وتسلسله

  .المكان لأغراض معنوية

 

 :في القول 

C2 – E11  : Y ya γur-i  

  )Viens chez moi( =  )تعال عندي(

                

 إلى بيتها " محند" الفاعل – تدعو العامل "بنت ملك المدينة"   المعارض–العامل 

  .لتنصب له فخّا ولتستحوذ على كل ما لديه من أشياء قيمة

                                                 
14 Op.cit., page 258-259. 
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اليا للسيطرة  يمثل مكانا مث)chez moi ( = ، ) عندي  T.O.1( γur-i )(هذا المكان 

لكن النص .  ولهذا السبب تم اختيار هذا المكان"محند" الفاعل –ولإضعاف العامل 

لم يعبر بدقة عن هذا  »  Viens donc par ici (T.O.2)«،  )تعال إذن هنا(الفرنسي 

 .المكان

 

 focalisation(15(  الإبراز )4 

  

 (focalisation actantielle) : الإبراز العاملي -أ

  :في

C1 – E3   :  Dd errya, ur eseit ara i-seb εa 

  ).ت بحوزتها/ولا واحدة من البنات السبع كان(  

) Des enfants, aucune des sept n’en avait = (  

    

 وهو إجراء )Enfants =()  أبناء)  (dderrya ) T.O.1 للفاعل الإبراز  يستعملالقائل

 فاعل –عامل : تكون من عاملينفهو ي. ل الروايةيسمح يحصر هذا الممثل في ك

 اللذان تتجه مساراتهما في طريقتين "الإخوة" للفاعل  وعامل معارض"مقيدش"

لكن لم يكن لإحداهن  «:بينما في الترجمة الفرنسية هذا الإبراز غائب. .متعاكستين

  .  »Mais aucune n’avait d’enfants (T.O.2)) (أبناء

  

                                                 
.187Page , 1970, Paris, du seuil.  Ed,Essais sémiotiques, Du sens, Greimas. J. A15 
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 )on spatialefocalisati( : المكانيإبراز الوضع  - ب

 

Timess-ina, a t navved: C1-E5 

   )Ce feu, nous l’atteindrons( =  )تلك النار سنبلغها(

   

 وهو )ce feu (= ,)تلك النار  (Timess-inna (T.O.1) يبدأ بتحديد في هذا القول ، القائل

) PN(إجراء لتحديد مكاني يصلح لأن يكون إطارا ليشمل البرامج السردية 

يما  "فاعل و-  يصبح فعالا كعامل"مقيدش" الفاعل –وهو الفضاء حيث العامل .وتسلسلها

 Il» ،)علينا أن نذهب حيث تلك النار(أما في النص الفرنسي . معارض-كعامل "جيدة

faut que nous allions jusqu’à ce feu (T.O.2)» حيث المكاني الوضع إبراز تحديد  هذا

 للأفعال وانتقال المواضيع القيمة )parcours narratifs(توجد مختلف المسارات السردية 

  .غائبة تماما

  

 )علم المعنى البنيويLexico-(مشاكل خاصة بالألفاظ والمعاني  )5  

  :في

C1-E1   : Macahu, γef yivven esseltan  

  )… C’est l’histoire d’un roi( = )حكاية ملك(

  

  : كالتالي)Roi(، ) ملك (16 يشرح كلمةNouveau Robert المعجم 

                                                 
1. col,1995Page . 1996, version Grant Format, Le nouveau Robert 16  
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  في بعض البلاد) ذكر( رجل دولة - 1

  ) Chef d’Etat (homme) de certains pays(  

يبلغ السلطة الملكية عن طريق الوراثة أو، في أحيان قليلة جدا عن طريق  (- 2

  ) الاختيار

Accédant au pouvoir souverain par voie héréditaire ou, plus rarement, élective)( كاتب أما ال

)  ملك( قبائلي، أعطى للوحدة اللفظية  - نفسه، في هذا المعجم فرنسي)J.M.Dallet(دالي 

)Roi( مقابل d’esseltan (T.O.1)17 أو Agellid بينما في النص الفرنسي، الكاتب ، 

  : عاهل التي جاء معناها كالتالي  » Potentat (T.O.2(«يترجمها بـ 

  

  ) بلد كبيرمن لديه السيادة المطلقة في (- 1

    (Celui qui a la souveraineté absolue dans un grand Eta) 

  18)رجل يمتلك سلطة كبيرة ومطلقة (- 2

(Homme qui possède un pouvoir excessif, absolu) 

 

فهذا نظرا لأن المسار السردي لهذا ) عاهل (،Potentat)(وإذا اختار الكاتب الليكسيم  

، وهذا ما أراد "مقيدش"  الفاعل–لم على مدى الحكاية العامل العامل الذي أظهره كظا

 بالقول أن الكاتب قد ترجم وبهذا يمكننا أن نختم. Roi ) ملك(أن يبديه لقرائه عوضا من 

  ). عاهلPotentat (T.O.2 « )(« بأحد وجوهها   )thème( الموضوع

                                                 
2col , 214page , 1985, Paris,  kabyle–Dictionnaire français , II, Dallet.M. J17  

col  , 1741page , ..  …1996 ,version Grant Format, Le nouveau Robert 18  
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g civvis : C1-E15 

  )dans son giron ( =  )في حجرة(

  

  الكاتب هذا القول  بطريقة مغايرة وقد ترجم

 فلدينا                  

C1-E15’    ) على قلبه (« Sur son cœur (T.O.2) »            

  غير أنه لا يمكن لنا أن نخفي شيئا على القلب

 C1-E15’’) ملابسهتحت ( )sous ses habits (T.O.2 (       

 . وهنا المكان بعينه ليس محددا

  

 اللكسيمات التي اختارها الكاتب كثيرة المزالق على مستوى المعنى  فالمفردات أو

  . حجر)giron(خاصة وأن المقابل الفرنسي موجود لـ 

  

  :و في

Ceggεe eMkidech ak-t-id yawi: C1-E17 

  )envoie donc Mkidech te l’apporter( =  )فأرسل إذن مقيدش ليحضره لك(

  

Ak-t-id yavvi ) T.O.1)  (كها ل/يخضره (=) te l’apporter(  

  C’est apporter quelque chose à)هو إحضار شيء لأحد أينما كان هذا الأحد 
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19)quelqu’un au lieu où est ce quelque un  وهذا يستلزم اتجاها لشيء يوضح لصالح

 Envoie donc» ) لأخذه"مقيدش"أرسل (ي ترجم إلى لكن في النص الفرنس.شيء آخر

Mkidech le prendre (T.O.2) «   الكلمة التي استعملها هي أخذPrendre  الوضع ( ويعني

   ). Mettre en sa main pour avoir avec soi(20،) في اليد للأخذ

ترجمة هذه الوحدة السيئة جعلت فهم النص شيئا مستعصيا وكذلك المخطط 

اك الشيء القيم  منوط به أخذ بذ"مقيدش"  الفاعل-لأن الممثل). schéma actantiel(العاملي

 الذي وهبه التأهيلي الامتحان وهو الأب وبالتالي مواجهة  ألا المرسل-إلى العامل

شيئا ذا قيمة الذي يضفي توزيعا سيئا ) أو تملك(وليس أخذ ) compétence(الكفاءة 

 غير مطابقة (T.O.2)للمسار السردي بين مختلف عوامل الرواية، وبالتالي بنية النص 

في معجمه ) prendre(ترجم الكلمة أخذ ) J.M.Dallet(بينما الكاتب دالي  .(T.O.1)للنص 

  avvi21. بـ 

  

 :في القولين التاليين

Yemmeγ yenna-yas: C2 – E2 

  )Promptement il répondit( =  )فجأة قال له(

  

Yemmeγ yesneεst-as: C2 – E27  

  )Brusquement, il la lui montra( = )فجأة أراه إياها(

                                                 
1col , 105Page . 1996, version Grant Format, Le nouveau Robert 19 

2col , 1763Page  . citOp 20 

 . 2col , 472Page . 1985, Paris,  kabyle–Dictionnaire français , II, Dallet.M. J21 
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Yemmeγولترجمة هذه الصفة، يمكن .   فعل نصف مساعد الذي يعبر عن فعل مفاجئ

 ,promptement(وفي هذين القولين . إضافة إسناد أو فعلا على حسب سياق المعنى للقول

brusquement( يمكن لهما حقا ترجمة صفة الفجأة للفعل yenna-yas  )قال له( 

)  il lui dit = ( وفيC2-E2ث   ، حد yesnεe t-as  )T.O.1) (أراه إياه) (il la lui montra = 

   . C2-E27في ) 

) حدث سريع(وهذا لا ينطبق لا لغويا إذ أنه كان يخاطب الحية وليس نفسه ولا معنويا 

 ) وأراه إياها(و ) tuer le serpent) (قتل الحية(الذي يبرر الحدث التالي 

»Il la lui montra (T.O.2) «  لـC2.E27 

 

 :في

Mhend-Ahcayci: C2-E9                                         

 )Mhend le coquin)( = محند الخبيث(

  

 فيها إشارة إلى شخص Mhend Ahcayci  في) coquin(، )خبيث (Ahcayci  الصفة

 رضامع- وهذه الصفة تطابق جيدا العامل.22حقير، قادر على القيام بأفعال مشينة

ورغبة منه في التعريف به مسبقا للقائلين ا لمساره الروائي في هذه القصة ظر ن"محند"

  .اختاره كعنوان القصةحيث أن القائل ) énonciataires(لهم 

                                                 
22Op.cit. page 472, col. 2  
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لكن الكاتب في الترجمة الفرنسية، يعطيه صفى مخالفة لمساره الروائي نظرا لاختياره 

شير إلى كل من كان  وهي صفة ت ») joli :( »)Joli-Mhend (T.O.2) (جميلا(صفة 

  23"لطيفا بطيبة وبشغف الناس نحوه

  .)T.O.1(وهذا يعني أن تسلسل البرامج السردية تخالف مسارا النص القبائلي 

 

  :في

                                          Acu K ihedemen akka: C2-E14  

  )Qu’est ce qui t’a fait ça(=   )من فعل لك هذا( 

    

وفي كل ) بنت الملك (يعيش تحولا أثار فضول العامل معارض" محند"فاعل ال-العامل

من فعل ( Acu K ihedemen akkaمهمة كانت تسأله عن سبب هذا التحول بنفس الجملة  

، لكن الكاتب ترجمها بطرق عدة،  )T.O.1 (= Qu’est ce qui t’a fait ça ((،) لك هذا

، لأننا لا ) T.O.1(ى بالنسبة للنص القبائلي وكل ترجماته كانت توحي بتبديل في المعن

  :وفي. ندري إن كان الأمر يتعلق بثمله أم بغناه

C2-E14: )ما الذي أبلغك هذا المبلغ(  

»)Qu’est ce qui t’a permis d’en arriver là (T.O.2«  

ا ه معرفة ما إذجابية ولا بسلبية، فالقائل إليه لا يتسنى منفإن التحول لا يصبغ لا بالإي

 . إذا كان الأمر يتعلق بالثمل أم بالغنىجابيا أم سلبيا عن طريق القائلكان هذا التحول اي

                 
                                                 

.col.1 1229 Op.cit. Page . 23  
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: C2-E14’   )ما الذي أدى إلى هذا النجاح( )Qu’est ce qui t’a fait réussir(  

  .فالسؤال يرمي إلى سبب النجاح) réussir(فالتحول هذا إيجابي إسنادا إلى كلمة نجاح 

  

C2 – E4’’ ) ما الذي سمح لك( )Qu’est ce qui t’a permis(  

هذه الجملة التي لا تعني لا تحولا ولا أن يكون الأمر إيجابيا أم سلبيا بل تعني تدخل 

  .فاعل يعمل بحمله على القيام بحدث ما-ممثل آخر الذي يفترض فيه أن يسمح للعامل

    Ašu K ihedemen akka (T.O.1) ه الأمثلة الثلاثة إلى أن القولونخلص من هذ

 = )Qu’est ce qui t’a fait ça(  يعبر عنها الكاتب في كل مرة بطريقة مختلفة، وبالتالي

  .يحدث بعضا من الغموض على مستوى فهم معنى النص

  

  : في

C2 - E17  :  Isebhed su fella n-errmel, nett a d’asekran  

  )il tomba sur le sable, ivre( =  )وقع على الرمل سكرانا(

    

وهي حال لا ) ivre(فاعل يقع عليه حدث الوقوع على الرمل في حالة سكر -العامل

لكن الكاتب أشار إلى التعارض بين حدث السقوط وبين . تتعارض مع حدث السقوط

   ، )وقع في الرمل رغم أنه لم يزل سكرانا(الفاعل -حال العامل

 »sable mais il était encore ivre (T.O.2  il tomba sur le « وهو تعرض لا أساس له لا

 . من ناحية المعنى ولا على مستوى التركيب
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  )Figuratif et thématique(التصوير والموضوع ) 6 

  

: C1 – E6  urt tezmird ara ad aγ tεedled degg – ebrid  

 )لا تستطيع ستعطلنا في الطريق(

  (Tu ne peux pas : tu nous retarderas en route=)  

            

 يجمع بين برنامجين "مقيدش" الفاعل –للعامل ) عدم القدرة(ر لإظهار صوالقائل 

عدم (وهو  ،   قول كيفي)Tu ne peux pas = ) ( لا تستطيع ( ur tezmird ara  سرديين

-الفاعل- لأن العامل"مقيدش" ل فاع- الذي يترجم عدم قدرة العامل) القدرة على الفعل

 يريد أن يحول سلبيا قدرات الفاعل حيث تترك القدرة مكانها لصالح "وةخالإ "المعارض

   SUOعدم القدرة 

    :وفي

ad aγ tεedled degg-ebrid 

  )Tu nous retarderas en route = ( )ستعطلنا في الطريق( 

 

) faire ne pas faire) (الفعل على عدم الفعل(O   U S2 = S1        يغة فعل سببيص

-تسبب في تأخير العامل، نظرا لقلّة خبرته ي"مقيدش" الفاعل - عل العاملوهذا ما يج

لن تستطيع (وبالتالي يمنعهم من الوصول إلى مكان القتال، ) الإخوة (المعارض-الفاعل

 Tu ne(، بينما في الترجمة الفرنسية لا يترجم الكاتب إلا إحدى المقولتين ) اللّحاق بنا

pourra pas nous suivre (ل للحطّ من قيمة  الفاع- المعارض-م قدرة العاملأي عد
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أن (، ولا يشير إلى أن عدم القدرة هذه يمكن تجر كنتيجة لها "مقيدش" الفاعل -العامل

 لعدم إذن فالكاتب يترجم صورتين) قتاليحمل على أن لا يصل الأخوة إلى مكان ال

  . فقطةواحدصورة القدرة ب

  

  :في

Limmr attezred tayazit ggmma- Jida atεejjbe ay tettarew n-etmallalin : C1-E14-  

  ) وعدد البيض الذي تبيض لعجبت ذلك"يما جيدة"لو رأيت دجاجة (   

 (Si tu voyais la poule de Yemma-Jida et la quantité d’œuf qu’elle pond, tu en serais 

émerveillé=)                                      

  

، بينما في الترجمة الفرنسية يصب هذه "دجاجة "  هذه الجملة تكمن في الممثلإن قيمة

لو رأيت عدد البيض الذي تبيض يما جيدة لعجبت " (عدد البيض " الأهمية على 

 Si tu voyais la quantité d’œufs que peut pondre la poule d’Imma-Jida, tu en serais»)لذلك

émerveillé (T.O.2)»  

  

). صورة(تالي يكونا قد نقل القيمة إلى عدد البيض صورة وليس إلى الدجاجة فبال

  .فنستنتج بالتالي نقلا من صورة إلى أخرى

  

ar annect – im itella : ur etzad ur tenqis : C1 – E22  

  ) لا أكثر ولا أقلإنها كانت على مقياسك( 

(elle était juste de ta taille : ni plus grande ni plus petite  
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) ni plus grande ni plus petite ( = ، ) لا اكبر ولا أصغر( ur etzad ur tenqis  وفي

 حتى يقنعها بالدخول في "يما جيدة" أن قياس والدته هو نفس قياس الكاتب يؤكد على

يما " المعارض -هذه طريقة لتسيير العامل و. التابوت ويستطيع أن يوقعها في فخّه

الأمر متعلق  وفي هذا القول) المهمة(كن من إنجاز برنامجه السردي  حتى يتم"جيدة

  ). الموضوع(بالقياس 

وهو أمر لا يستنتج ) جميل(لكن في الترجمة الفرنسية أضاف الكاتب قيمة تحسينية 

  ، ) هو مقياسك، مقياس جميل ومتوسط: (رواية فيترجمه ببداهة من الإطار العام لل

» Elle était juste de la taille, une jolie taille moyenne (T.O.2)  «  

  .فنستنتج بالتالي أنه ترجم الموضوع  بصورة 

  

  :في هذه الأقوال الثلاثة

C2 – E7 :   Yeznuzu lefhem  

  )Il vendait le charbon( =  )كان يبيع الفحم(              

  و

C2 – E8 :  Yettawi – d elqut 

  )(= Il apportait en nourriture  )كلكان يحضر الأ(               

 

  :و كذلك 

: C2-E19                 yeznuzu lefhem  

  )Il vendait le charbon ( = )كان يبيع الفحم(               
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 il vendait le(=  yeznuzu lefhem (T.O.1)) الفحمكان يبيع ( المقابل اللفظي والمعنوي

charbon (شخص ما إعطاء ل:" ، هذا يعني)مقابل مبلغ من ) في هذه الحالة الفحم

  )كان يصنع الفحم(لكن الترجمة بالفرنسية جاء فيها .26"المال

»(T.O.2)  il fabriquait du charbon «  فعل شيء عن طريق عمل يحدث "وضع معناها

) fabriquer, vendre) (باع، وضع(فالفرق المعنوي بين الليكسيمين . 27"على مادة ما

  .حدا وبالتالي يجعل من الترجمة في هذه الحال غير دقيقة على الإطلاقشاسع 

  

  qu’il apporta en) ( = يحضر الطعام (yettawi-d el qut (T.O.1)  C2-E8وفي 

nourriture ( وهو ما ترجمها بـ)للعيش ( ،» pour vivre (T.O.2)« . إذن وحسب

)T.O.2(  يصبح لدينا )لا عاش و صنعوالعنصران) يشكان يصنع الفحم من أجل الع 

الذي يسمح بشراء الأكل الذي مال البيع  وبيعيتناسبان مع التسلسل المنطقي للأحداث 

  .يحضره إلى البيت

  

بترجمة بـ ) il vendait le charbon =) (كان يبيع الفحم ( yeznuzu lefhem (T.O.1)وفي 

  »   gagne – pain (T.O.2) «" كسب الأرزاق"

   yeznuzu lefhem  (T.O.1)يعطي ترجمتين مختلفتين للقول فالكاتب هنا 

  

                                                 
 1.col, 2367 Page 1996, juin, version Grand Format, Le nouveau Robert 26 

27 Op.cit. page 878, col. 1  
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  » il fabriquait du charbon (T.O.2)  «  )كان يصنع الفحم ( C2 – E7وفي 

   الأرزاق–كسب " حيث ترجمه بـ C2-E19أين يحدث فريق معنوي وفي 

« gagne – pain (T.O.2) »  وبذلك العمل)fonction(ينلم يع .  

  

ا أنه من واجب المترجم أن يكون على إلمام أو مجرد معرفة بالنظريات فلا خير إذا قلن

السيمائية الأدبية لكي يتفاد مثل هذه الأخطاء أو الهفوات إذ أنها كثير من الأحيان تصبح 

  .غير قابلة للفهم و من الصعب تداركها
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  الخــاتمــة

  

  

  

ة بالنسبة للمترجم، أولا،من  خلال بينا من خلال هذا العمل فعالية المنهجية السميائي

الأعمال الترجمية وثانيا، في معالجة مشاكل الترجمة وتبيين أهمية تحليل النص في 

  .بداية العمل الترجمي وخلال إنتاج النص المترجم

وبالفعل، تتمثل الترجمة باعتبارها عملا فرديا ذو طابع عفوي في تحليل النص الأصلي 

التي تعتبر دعامة البنية .دبية والدلالية و السميائيةبغرض استخلاص العناصر الأ

النصية وتتطلب باعتبارها كذلك عناية خاصة لتحقيق عملية  نقل المعنى  إلى اللغة 

فلا بد من الاحتفاظ بمعنى الرسالة التي تحمل في طاوياها طبيعة : المترجم إليها

للسانية ومختلف مفاهيم وطريقة عيش ممثلي النص و كذا مختلف الظواهر الثقافية وا

الزمنية و المستويات  اللغوية المختلفة التي  تترجم ثراء اللغات كما تعبر عن 

  .اختلافاتنا

 بهذه الكيفية تمكنا، من خلال تحليلنا للنموذج العاملي للحكاية وبالقيام بدراسة دلالية 

النص المترجم وسميائية للنص في اللغة الأصل من تسجيل اختلافات وتباينات مقارنة ب

  .إلى الفرنسية

وما يسمح لي . هذه الاختلافات والتباينات من شأنها أن تؤدي إلى قراءة رديئة للحكاية

وإقامة هذه التباينات هي ميكانيزمات التحيين والعوامل الثلاثة للخطابية التي . بفهم

  .تميزها وهي الزمنية والعاملية والمكانية
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ة الزمنية وبالتالي تبيين التناسق والترتيب المنطقي يسمح النص بتبيين البرمج/ أولا

وتسلسل البرامج السردية أو الأحداث وإمكانية إعادة إنتاجها في لغة الوصول كما توجد 

  .في لغة الأصل

أما العاملية فتهدف إلى جمع مختلف العناصر التركيبية والدلالية وإظهار عوامل 

ر العاملي والموضوعي وبالتالي إبراز الخطاب التي يمكن من خلالها تحليل المسا

  .التوزيع العاملي  الذي لابد من إعادة إنتاجه في لغة الوصول

 وأخيرا فإن المكانية تهدف من جهتها إلى برمجة التنظيم المكاني الذي يستعمل كإطار 

وبفضلها يتحقق الترتيب الخطي للأماكن طبقا . لتسجيل البرامج السردية وتتابعها

  .زمنيةللبرمجة ال

  

فبالقيام بترجمة .  الدلالية مشاكل نقل المعنى–بينا من خلال معالجتنا للمشاكل التركيبية 

الحكاية الشعبية القبائلية الشفوية، تسبب الكاتب في تباينات في  المعنى، فبعض الفقرات 

تبقى غامضة معنويا كما أن  بعض تراكيب اللغة والظواهر الاجتماعية  تبقى غير 

بسبب ابتعاد المترجم عن خصائص اللغة البربرية ونتج عن ذلك سوء ترجمة مفهومة 

بعض الوحدات المعجمية و قراءة سيئة وتوزيع سيء للمسارات السردية بين مختلف 

  .عوامل الحكاية

وهذا ما أدى إلى عدم تطابق بنية النص الأصلي مع بنية النص المترجم إليه كما رأينا 

  .ذلك في التحليل

  . ة هي أننا عندما نحسن التحليل نحسن الترجمة والعكس صحيحو الخلاص
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INTRODUCCION 

 

La traducción pone en contacto diferentes idiomas y culturas, y toma en carga las 

relaciones difíciles y complicadas entre ellas; transmite el saber de los idiomas, los 

sentidos y las particularidades de los idiomas. Da cuenta de las relaciones de fuerza, la 

fuerza de los idiomas y la de las civilizaciones, tal es la meta de la traducción literaria.  

Para poder describir y explicitar la actividad traductora, es necesario volver hacia el nivel 

básico de la interdisciplinaridad dentro del marco mismo de las ciencias del lenguaje. Sin 

embargo, parece que la ciencia del lenguaje, casi simultanea a su advenimiento como 

marco de estudio para la traducción, se ve casi puesta en duda por la necesidad de apoyarse 

sobre otras disciplinas para abordar las cuestiones de la traducción. Estas últimas se 

invierten en múltiples vías y los estudios lingüísticos son cada vez más acompañados por 

observaciones semiológicas o mejor dicho semióticas. 

 

Como volver la coherencia lingüística y semiótica del texto traducido en traducción en 

equivalencia a aquella que existe en el texto original? 

Es a esta pregunta que intentaremos contestar en este trabajo. En efecto, después de 

realizar un análisis profundo del texto original, el cuento expresado en idioma nacional 

tamazight, en preciso el kabilí y su traducción hacia el francés, hemos notado desvíos con 

relación al sentido corriente vinculado en la lengua original que son susceptibles de 

cambiar y invertir los roles semióticos  

 

A este efecto, intentaremos elaborar un conjunto metodológico coherente para realizar 

nuestro estudio. Hemos elegido la teoría de Greimas. Primero, trataremos en nuestro 
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campo teórico el estructuralismo, sus bases ideológicos y la semántica estructural como eje 

de estudio de los cuentos: encontraremos en ella, por una parte, el estudio semiótico del 

corpus, y por otra parte, todo lo que se refiere a la semiótica del texto: las funciones, las 

pruebas y finalmente la distribución actancial. 

 

En segundo lugar, intentaremos marcar en la evolución contemporánea de las teorías y 

practicas de la traducción, la orientación cada vez más clara de las reflexiones semióticas 

que intentaremos demostrar durante el análisis la validez. 

 

 En tercer lugar, hemos presentado un esbozo sobre la lingüística amazigh para aclararnos 

sobre el funcionamiento del idioma kabilí construido a partir de una gramática resaltando 

las relaciones de la base del idioma que permiten de sostener la estructura del texto y que 

exigen entonces medidas particulares durante el salto hacia el otro idioma; porque si las 

relaciones de base son mal transmitidas, la estructura del texto se hunde. 

  

El segundo capitulo fue dedicado al estudio del corpus. Durante el análisis, hemos tratado 

los problemas de traducción según diferentes aspectos, que sea a nivel de aspectualización 

(temporalización, espacialización y actorialización) o sea a nivel léxico-semántica. Hemos 

intentado analizar cada problema presentado, intentando explicar la causa de desvió que es 

debido, con frecuencia, a la no comprensión del texto original, y a veces, al 

desconocimiento de la gramática o de la lingüística de este idioma por el traductor. Hemos 

propuesto a cada uno de ellos una traducción  que nos parece adecuada teniendo en cuenta 

las especifidades del idioma amazigh que el autor no ha tomado en cuenta o ha omitido de 

hacerlo.  
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Para concluir, hemos presentado , en la tercera parte, una síntesis del trabajo en lengua 

española. La hemos dedicado a la evolución de la teoría semiótica desde  el estudio del 

cuento popular de Propp, estudio formal-estructural,  hacia la reformulación que hizo 

Greimas.  

 

Hemos intentado subrayar la importancia que tiene esta teoría para el estudio de cualquier 

texto antes de su traducción. Para terminar, diremos que nuestro objetivo no ha sido el de 

decir todo sino el de hacer del estudio un método para hacer el análisis de cualquier cuento 

y en especial del cuento beréber. 

 

I-  El estructuralismo y sus bases ideológicas    

  

Para estudiar los cuentos y en general el folklore se puede proceder de 

diferentes maneras y cada una de ellas tiene un carácter científico probado. Lo 

nuestro es un análisis estructural-formal de un corpus constituido de siete cuentos, y 

por lo tanto, tenemos que revisar el formalismo y el estructuralismo. 

Formalismo fue el nombre de  la corriente crítica que surgió en Rusia entre 

los años 1915-1930. La doctrina formalista se encuentra en la base de la lingüística 

estructural. 

En los años 1924-1930 la escuela formalista halla en plena crisis, condenada 

oficialmente en su patria y sin comunicaciones con el exterior. Varios de estos 

teóricos deben marcharse al extranjero, pero cuando encuentran el pensamiento 

checo surge el círculo lingüístico de Praga. Las dos escuelas, originarias de Rusia y 

Praga no pueden hacer interpretaciones y los textos son leídos oficialmente. Para 

los formalistas la lectura no tiene nada que ver con el problema de la interpretación, 

sus elementos y su funcionamiento están en el interior del texto.  
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A continuación, resumamos algunas teorías formalistas.  

 

II. La morfología del cuento1 

 

Esta obra fundamental, publicada por primera vez en Leningrado, en 1928, 

aparece en forma muy tardía en Occidente, cuando en 1940 fue traducida a la 

lengua inglesa. Para Claude Lévi Strauss, «Svatava Pirkova-Jakobson, autora de la 

introducción, el traductor, Laurence Scott y el Research Center de la Universidad 

de Indiana prestaron un inmenso servicio a las ciencias humanas al publicar en una 

lengua accesible a nuevos lectores una obra casi completamente olvidada»2. 

Después de su aparición, fue muy bien recibida y difundida por el Círculo de Praga, 

en forma especial por Roman Jakobson, quien la dio a conocer en Estados Unidos. 

Más tarde, esta obra constituye el punto de partida de los estudios estructuralistas 

posteriores. El análisis estructural del relato tiene su  origen en el formalismo ruso, 

especialmente en esta obra de Propp. Una de las premisas básicas de los formalistas 

fue el de «situar la obra literaria en el centro de sus preocupaciones, rechazando las 

aproximaciones sicológicas, filosóficas o sociológicas que reinaban en la crítica 

literaria de ese entonces»3. Para los formalistas, el proceso de creación literaria es 

susceptible de una descripción técnica, es decir, tomando en cuenta los elementos 

constantes, siempre presentes en el acto de creación. A continuación, presentamos 

los aspectos fundamentales que integra esta obra. 

                                                           
11 V. Propp: Morphology of the folklore. Existe edición castellana Morfología del cuento. Madrid, 1971, 
Editorial Fundamentos. Esta edición esta basada en la segunda edición rusa (Leningrado, Nauka, 1968), 
revisada y ampliada por el autor respecto a la primera publicada en 1928, que es en la que se había basado la 
traducción inglesa de 1958 sobre la que trabajó Lévi.Strauss (N. Del E.). in part III, «International Journal of 
American Linguistics», vol. 24, núm. 4, octubre 1958. «Publication Ten of the Indiana University Research 
Center in Anthropology, Folklore and Linguistics» páginas X-134, octubre 1958. Sobre la escuela formalista 
rusa, cfr. V. Erlich: Russian Formalism, Mouton & Co., La Haya, 1955; B. Tomashevsky, La nouvelle école 
d´histoire littéraire en Russie, en «Revue des études slaves», VIII, 1928.   
2 Lévi-Strauss, Claude. «La estructura y la forma: reflexiones sobre una obra de W. Propp En: Polémica 
Lévi-Strauss & Propp. Trad. del francés por Martín Arancibia, Edit Fundamentos, Madrid 1972. 
3 Todorov, Tzvetan. Introduction a la théorie de la litterature. Edit. du Seuil, París, 1965. P. 16. 
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III Semántica crítica 

 

Hay toda una serie de conceptos y de términos que reclaman  una  

definición. El concepto que se encuentra en la base de este método es la palabra estructura 

y a partir de ella intentaremos ver cómo se organizan los otro conceptos. 

 

 

 

a) La estructura: 

El concepto estructura se encuentra en la base de la teoría estructuralista.  

si bien, podemos concluir que el método estructuralista busca la estructura del texto 

estudiado. 

Lo que entendemos, primero, del concepto de estructura sea la presencia  

de dos términos y de la relación entre ellos existente. De esta definición, se deduce que:  

- un solo término-objeto no conlleva significación. 

- que esta significación presupone la existencia de la relación: lo que es 

condición necesaria de la significación es la aparición de la relación entre dos términos que 

desde el principio, impone una doble constatación: 

- una, para que dos términos-objeto puedan ser captados a la vez, es  

necesario que posean algo en común (es éste el problema de la semejanza y, en sus 

repercusiones, el de la identidad). 

- otra, para que dos términos-objeto puedan ser distinguidos, es  

necesario que sean diferentes, sea del modo que fuere (es éste el problema de la diferencia 

y de la no-identidad). 

  En efecto, la relación pone de manifiesto ahora su doble naturaleza: es a  
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la vez conjunción y disyunción.  

b) Forma y substancia: 

Este análisis de la relación, considerada ya como eje semántico, ya en su 

articulación en semas, trae aparejadas consecuencias que van, con mucho, más allá del 

deseo de definir la estructura. 

No hay por qué sorprenderse de que Hjelmeslev reserve para estas  

articulaciones del lenguaje el nombre de forma del contenido y designe a los ejes 

semánticos que las subsumen con el nombre de substancia del contenido.  

Esta última noción –substancia del contenido- requiere que la precisemos  

un poco. Entenderemos que no cabe acceder a la substancia ni captarla si no es con ayuda 

de una lexicalización que si sitúa necesariamente en el interior del universo significante. La 

substancia del contenido no debe, pues, considerarse como muna realidad extralinguística, 

psíquica o física, sino como la manifestación lingüística del contenido, situada a nivel 

distinto que la forma. 

La oposición de la forma y de la substancia se halla, por consiguiente,  

situada por entero en el interior del análisis del contenido: no es la oposición del 

significante (forma) y del significado (contenido) tal y como quisiera hacérnoslo admitir 

una larga tradición del siglo XIX. La forma es tan significante como la substancia, y es 

asombroso que esta formulación de Hjelmeslev no haya podido encontrar hasta ahora la 

audiencia que merece. 

En consecuencia, podemos decir que las articulaciones sémicas de una  

lengua constituyen su forma, mientras que el conjunto de los ejes semánticos traduce su 

substancia. Sentado esto, la descripción de todo conjunto significante postulado en el 

umbral de un análisis puede ser llevada a cabo en dos planos diferentes –el plano sémico o 

formal y el plano semántico o substancial- y llevar a resultados diferentes. 

No hace falta añadir que forma y substancia no son más que dos  
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conceptos operatorios que dependen del nivel de análisis elegido: lo que denominaremos 

substancia a un cierto nivel podrá ser analizado como forma a un nivel diferente.   

 

VI Procedimientos de descripción  

Los procedimientos de investigación y de descripción son considerados  

como una técnica en vías de construcción que permite el planteamiento de una serie de 

cuestiones ingenuas, del tipo: ¿qué hay que buscar? ¿por dónde comenzar? ¿cómo 

proceder? Se sabe por experiencia que éstas son las preguntas a las que es más difícil 

responder, y que es sin embargo así cómo se plantean al investigador. 

Evidentemente, existe una distancia considerable entre los  

procedimientos prácticos del lenguaje interior a la búsqueda del objeto y del método de 

investigación y la presentación definitiva de los resultados obtenidos.  

Por fín, los medios de investigación en el estado actual de las  

investigaciones, conservan aún su carácter de hipótesis aplicables en diferentes fases de la 

descripción. Les falta la garantía del rendimiento operatorio, que sólo pueden aportar 

descripciones parciales numerosas. 

   

a)  El corpus 

 

Greimas4 define al corpus según lo que sigue: « Podemos definir el  

corpus como un conjunto de mensajes constituido con vistas a la descripción de un modelo 

lingüístico. Está definición, sin embargo, sólo es simple en apariencia». En efecto, 

constituir un corpus no es tan simple como prepararse para la descripción. Por tanto, un 

cierto número de precauciones y de consejos prácticos debe, rodear a esta elección, con fin 

de evitar la subjetividad y la pura descripción para ceñirse, siempre que sea posible, a las 

                                                           
4 Greimas, Julien:   Semántica estructural, pág 218 
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tres condiciones que permiten al corpus tener un carácter científico: ser representativo, 

exhaustivo y homogéneo.  

 

1. La representatividad: Este término es bastante significativo. Por  

representatividad, se entiende la relación hipotáctica que va de la parte que es el corpus a la 

totalidad del discurso realizado o simplemente posible, que aquél subentiende. La cuestión 

de la representatividad se plantea tanto para los corpus individuales como para los corpus 

colectivos. El corpus es siempre parcial, y sería renunciar a la descripción el tratar de 

asimilar, sin más, la idea de su representatividad a la de la totalidad de la manifestación. Lo 

que permite sostener el corpus, aunque sea parcial, puede ser representativo, son los rasgos 

fundamentales del funcionamiento del discurso a los que se han dado los nombres de 

redundancia y clausura. El discurso tiende muy deprisa a cerrarse sobre sí mismo: dicho 

de otro modo, el modo de ser del discurso lleva en sí mismo las condiciones de su 

representatividad. 

2. La exhaustividad: se trata de la adecuación del modelo que se ha de construir  

a la totalidad de sus elementos implícitamente contenidos del corpus. Hjelmeslev la 

considera como condición necesaria que condiciona la descripción y subrayó la necesidad 

la necesidad del equilibrio entre el carácter deductivo y el carácter inductivo del análisis 

lingüístico. El procedimiento consiste en dividir la operación de descripción en dos fases 

distintas: 

Primero, la descripción se efectuará sobre un fragmento del corpus,  

considerado como representativo, y construyendo, a partir de este segmento, un modelo 

con valor puramente operatorio. 

En el segundo, trata de la verificación de ese modelo provisional. Dos 

procedimientos de verificación no contradictorios, según la naturaleza del corpus a 

describir, pueden distinguirse: 
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-  La verificación por saturación del modelo (Propp, Lévi-Strauss), que  

consiste, sistemáticamente, en la comparación entre el modelo y las ocurrencias sucesivas 

de la manifestación hasta el agotamiento de las variaciones estructurales. 

-  La verificación por sondeos (J. Dubois), que consiste en elegir  

cuidadosamente a los procedimientos estudiados por los estadísticos (R. Moreau), un cierto 

número de porciones representativas de la segunda parte del corpus y en observar el 

comportamiento del modelo aplicado a estas porciones de manifestación. El modelo puede 

de este modo ser confirmado, informado o completado. En las dos últimas eventualidades, 

el análisis deberá reanudarse en su totalidad y la operación deberá proseguirse hasta la 

confirmación de la legitimidad del modelo operatorio. 

 

3- La  homogeneidad del corpus depende, según parece, de un conjunto  

de condiciones no lingüísticas, sobre todo cuando se trata de un corpus colectivo. J. 

Dubois, que se ha ocupado del asunto, piensa que la homogeneidad insuficiente del corpus 

puede corregirse mediante procedimientos de ponderación (véase Terminologie 

linguistique, por Dubois y P. Marceau, en le Francais moderne, enero, 1965). Si el exceso 

del volumen de las comunicaciones produce una «trivialización de las estructuras», esto no 

significa que podría dificultar a la homogeneidad del corpus «trivial» esta transformación 

cuantitativa de efectos cualitativos, y el problema no nos parece situarse al nivel de la 

constitución del corpus, sino al de la elección de los procedimientos de las informaciones. 

Por lo que se refiere a las variaciones debidas al locutor de la comunicación, los problemas 

de las separaciones diacrónicas (clase de edad) o de los tipos de manifestación (niveles 

culturales, etc. ), que parecen no lingüísticos cuando se trata de corpus colectivos, se 

encuentran tales cuales en el interior del corpus individual: la manifestación discursiva de 

un solo locutor se desarrolla necesariamente sobre el eje diacrónico: puede tomar forma 

figurativa y conceptual, el modelo inmanente mismo debe ser considerado indiferente a los 
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modos de la manifestación. El problema de las variaciones diacrónicas, que debido a la 

estabilidad relativa de las estructuras sociales, podría ser resuelto por el procedimiento de 

la ponderación cuando se trata de los corpus colectivos, es más complejo, por el contrario, 

al nivel de los corpus individuales. 

 

 

V- En busca de los modelos de transformación.  

 

El modelo funcional de Propp y las sugerencias que supuso las críticas  

realizadas al modelo por Claude Lévi-Strauss5, suscitaron un gran interés en Greimas, y 

por está razón intenta simplificar al modelo y proceder a nuevas reducciones y a eventuales 

homologaciones estructurantes. Según su perspectiva, el análisis funcional podría servir 

para describir los contenidos de los actantes y dar lugar por consiguiente a la construcción 

de un modelo actancial; al mismo tiempo podría constituir el punto de partida de una 

descripción relativa a las relaciones entre funciones, que, aunque organizadas en relatos 

deberán en teoría al menos: 

a) aparecer en número suficientemente reducido como para ser captados como 

estructuras simples, y, 

b)  Explicitar la existencia de los modelos de transformación de las estructuras de 

significación. 

 

Con el fin de reducir el inventario Proppiano, procede a emparejar las  

funciones del modelo. Comprueba que sólo cierto número de funciones se presta al 

emparejamiento, y que su nuevo inventario, aunque reducido, no es más manejable que el 

primero. Procede entonces a la revisión conjunta de todas las funciones, y a través de 

grandes bloques y sectores del modelo, logra establecer interesantes correlaciones 
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semánticas que dan cuenta de la inversión estructural que se procede en el relato, y del 

sentido que tienen tanto la búsqueda como los estados de alienación y reintegración que 

suponen el inicio y final del relato respectivamente. Llega por último, a interpretar el relato 

en su significación acrónica y como modelo transformacional. Dada la transcendencia de 

sus aportes teóricos, la repercusión y seguimiento que ha tenido este modelo, y sobretodo, 

su utilidad para el análisis semántico –del relato oral en nuestro caso- extraemos sus 

principales aspectos, especialmente aquellos que han tenido profunda influencia en nuestro 

análisis.  

  

a) El inventario de las funciones 

 El inventario de las funciones se presenta en Propp del modo siguiente: 

 

1. Ausencia; 

2. prohibición; 

3. infracción; 

4. investigación; 

5. información; 

6. decepción; 

7. sumisión; 

8. traición; 

8. a  falta; 

9. mandamiento; 

10. decisión del héroe; 

11. partida; 

12. asignación de una prueba; 

13. afrontamiento de la prueba; 

                                                                                                                                                                                
5 Greimas, Julien. ´´En busca de los modelos de transformación´´ En: Ibidem  
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14. recepción del adyuvante; 

15. traslado espacial; 

16. combate; 

17. marca; 

18. victoria; 

19. liquidación de la falta;  

20. retorno; 

21. persecución;  

22. liberación; 

23. llegada de incógnito; 

24. v. más arriba 8.a 

25. asignación de una tarea; 

26. logro; 

27. reconocimiento; 

28. revelación del traidor; 

29. revelación del héroe; 

30. castigo; 

31. bodas. 

 

b) El emparejamiento de las funciones:  

 

Este inventario es demasiado amplio. Por consiguiente, es necesario intentar  

reducirlo según la sugerencia del mismo Propp, que entrevió la posibilidad de 

«emparejar» las funciones. Pero el emparejamiento es aún peor debido a que 

responde a la exigencia de una condensación del relato en unidades «episódicas», 
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dado que los episodios son de carácter binario y  están constituidos por dos 

funciones solamente. 

Tras tal «reducción», el inventario de Propp se articula del siguiente modo: 

   

1. ausencia; 

2. prohibición vs infracción; 

3. investigación vs información; 

4. decepción vs sumisión; 

5. traición vs falta; 

6. mandamiento vs decisión del héroe; 

7. partida; 

8. asignación de una prueba vs afrontamiento de la prueba; 

9. recepción del adyuvante; 

10. traslado espacial; 

11. combate vs victoria; 

12. marca; 

13. liquidación de la falta; 

14. retorno; 

15. persecución vs liberación; 

16. llegada de incógnito; 

17. asignación de una tarea vs logro; 

18. reconocimiento; 

19. revelación del traidor vs revelación del héroe; 

20. castigo vs bodas. 
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Lo que notamos es que sólo un cierto número de funciones se presta al 

emparejamiento. El nuevo inventario, aunque más reducido, no es más manejable 

que el primero 

 

c) El contrato:   

 

Las dos funciones emparejadas,  prohibición vs infracción, vinculada por 

implicación de Propp, considerada fuera de todo contexto sintagmático, aparece 

como una categoría sémica cuyos términos son a la vez conjuntos y disjuntos (s vs 

no s). El emparejamiento, definida como una categorización de las funciones, tiene 

como consecuencia el liberar al análisis parcialmente al menos del orden 

sintagmático de sucesiones. Greimas anota lo que ha señalado Lévi-Strauss en su 

crítica de Propp, que la prohibición no es, en el fondo, más que la ´´transmisión 

negativa´´ de la orden terminante, es decir, de lo que Greimas ha designado como 

´´mandamiento´´. Y a su vez, ésta es acompañada por una función que le es 

recíproca: la decisión del héroe, a la que sugiere llama ´´aceptación´´. Gracias a esta 

doble oposición, la economía general de las cuatro funciones del relato se precisa 

por lo siguiente: 

 

Si     mandamiento    =  estipulación  del contrato  / (A  vs ) 

         aceptación entonces  

         prohibición      =   ruptura del contrato /   a     vs       �  

          infracción                                                 no a              no a   
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Esta homologación teórica, permite concebir ´´A´´ como  ´´estipulación del 

contrato´´, y nos autoriza a reinterpretar la última función del relato: ´´bodas´´. Si el 

relato entero ha sido desencadenado por la ruptura del contrato, es el episodio final 

del matrimonio el que restablece, después de todas las peripecias el contrato roto. 

Las bodas no son pues una función simple, sino un contrato, estipulado entre el 

destinador, que ofrece el objeto de la búsqueda al destinatario-sujeto que lo acepta. 

 

d)        La prueba:  

 

Greimas nota nuevas lagunas en la descripción de la prueba en Propp. Si el 

mandamiento es seguido por la decisión del héroe, la asignación de la prueba no 

puede por menos de ser seguida por su aceptación. Lo mismo sucederá con lo que 

sigue: a la aceptación sucede el afrontamiento, que acaba con el logro; finalmente, 

la prueba es coronada por una función-consecuencia: la recepción del ayudante. 

Entonces, podemos decir que toda prueba –así designaremos el esquema 

sintagmático de las cinco funciones descritas ya- comporta en el orden de sucesión, 

las funciones y parejas de funciones siguientes: 

   

A      =   orden terminante 

F       =   afrontamiento  vs   logro 

no c   =  consecuencia. 
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ESQUEMA PROPUESTO 

 

PRUEBA CUALIFICANTE PUEBA PRINCIPAL PRUEBA GLORIFICANTE      

            Orden terminante 

A  {      

            Aceptación 

 

             

              

            

            Afrontamiento                            

 

F    {    Logro 

                            

 

 

 

No c    =   consecuencia 

 

Primera función del donador 

 

Reacción del héroe 

 

 

 

 

———————— 

 

———————— 

 

 

 

 

Recepción del adyuvante 

Mandamiento 

 

Decisión del héroe 

 

 

 

 

Combate 

 

Victoria 

 

 

 

 

Liquidación de la falta 

Asignación de una tarea 

 

———————— 

        

 

 

 

———————— 

 

Logro 

 

 

 

 

Reconocimiento 

 

 

  

Nota: en este cuadro, se observa lo siguiente:   

1. 

a) Primero, las pruebas como esquemas sintagmáticos, se repiten tres veces: sólo 

son distintas desde el punto de vista del contenido de sus consecuencias. 

b) La pareja funcional constitutiva de la estructura del contrato, hallada en su 

forma negativa  al comienzo del relato, se vuelve a hallar al final, según se ha 

visto, como A. Además, es por el contrario: A1, A2, A3, por lo que comienza 

cada prueba. 

c)    La pareja «afrontamiento»  vs  «logro», presente en cada una de las tres 

pruebas, aparece, una vez, ya lo veremos, no precedida de contrato.  

2.  El esquema de la prueba se presenta como una consecución lógica y no como una 

secuencia sintagmática, porque:    
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a) Las parejas A y F no son siempre contiguas: el envío en misión del héroe no es 

seguido sino mucho más adelante por su afrontamiento ante el proceder del 

traidor. 

b) Las parejas A y F pueden aparecer solas, fuera del esquema de la prueba. 

3. Si la pareja funcional A puede ser considerada como una estructura binaria de 

significación, no sucede lo mismo con la pareja F, cuya constitución requiere ser 

interpretada. 

 

e) La ausencia del héroe  

 En la distribución de las funciones, el punto culminante es el combate del 

héroe con el traidor (H-J). Este combate se sitúa, sin embargo, fuera de la  sociedad 

alcanzada por la desgracia. Una larga secuencia del relato, situada entre la partida y 

la llegada de incógnito del héroe está caracterizada por la ausencia de éste. En 

Propp, a la partida del héroe corresponde, la función de retorno, que de hecho no 

indica el retorno del héroe, sino su nueva partida, después de la estancia en un 

´´otra parte´´ en que se sitúa su combate victorioso con el traidor. Si entendemos 

por ´´partida´´ ( ) el momento a partir del cual comienza la ausencia del héroe, la 

función que le es directamente opuesta, como sema positivo, no es lo que Propp 

llama ´´retorno´´, sino ´´llegada de incógnito´´ (P). Al momento en que comienza la 

ausencia corresponde el momento de la llegada del héroe a los lugares del combate 

(no  ); el momento de la salida del héroe a los lugares corresponde lo que Propp 

llama ´´retorno´´ (no P). 

   __P        =  ___P  

   no P    no P 
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Entre los momentos   y no  se sitúa el traslado espacial o ´´desplazamiento 

rápido´´ (d). Así que en el esquema de la ausencia habremos de introducir una 

función más (d), el desplazamiento, que aunque efectuándose en direcciones 

opuestas, no deja de ser redundante: 

  P + d + no P  vs    no P + d + P.  

  

  En este esquema, notamos lo siguiente:  

1- La rapidez del desplazamiento debe probablemente dar cuenta, al nivel del 

relato, de la intensidad del deseo a nivel del modelo actancial. Así considerada, 

no es una función, sino, un aspecto de ésta, y, como tal, no es pertinente en una 

descripción de funciones. 

2- El desplazamiento mismo, considerado como una categoría ´´ida´´ vs ´´vuelta´´, 

sólo interesa en la medida en que señala la soledad del héroe y su permanencia 

en un ´´lugar distinto´´ sin relación con el aquí del relato. Los estudios de D. 

Paulme y de L. Sebag (aparecidos en L´homme III), precisaron el sentido de 

esta disyuntiva tipológica: la permanencia del héroe es ya subterránea o 

acuática, ya aérea. El héroe se sitúa a veces en el reino de los muertos, otras en 

el de los cielos. El problema aparece como complejo y simple. Demasiado 

complejo para ser tratado en el cuadro del cuento popular, cuyo investimiento 

axiológico es insuficiente. Consideremos pues, provisionalmente, la ausencia 

del héroe como una categoría de expresión deíctica, redundante por relación a la 

función mediadora del héroe, que precisaremos más adelante. 

 

 f) La alienación y la reintegración 

  En el análisis de Propp, las nueve primeras funciones corresponden a una 

entrada en materia del relato. Se sabe el papel que desempeñan las tres primeras 
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funciones (ausencia, prohibición, infracción), para los cuales los equivalentes han 

sido hallados en el interior y al final del relato. Consideremos ahora las tres parejas 

de funciones que constituyen esta ´´introducción´´: 

 

    Investigación  vs información 

    decepción        vs sumisión 

    traición            vs         falta. 

 

La secuencia aparece como una sucesión de desgracias que se presentan tras 

la violación del orden establecido. Según el principio de simetría que ha aparecido 

en las precedentes investigaciones, ésta serie negativa debe corresponder a una serie 

positiva. 

La pareja de funciones ´´Investigación  vs  información´´ se inscribe en el 

cuadro general de la comunicación  ´´pregunta vs respuesta´´. A la comunicación 

lingüística parece corresponder, en la continuación del relato, dos funciones 

separadas: ´´marca vs reconocimiento´´, que pueden ser interpretadas como 

  Omisión (de un signo)   vs   recepción (de ese signo). 

Las dos funciones simétricas constituyen el acto de comunicación positivo, 

en tanto que la pareja ´´pregunta vs respuesta´´, aparece como constitutiva de una 

especie de comunicación negativa. 

En el primer caso se trata de la liberación del mensaje-objeto, y en el 

segundo, de su extorsión. 

En la parte final del relato, el reconocimiento del héroe es seguido por la 

revelación de la verdadera realidad o naturaleza del traidor que se ve 

desenmascarado porque ha debido de llevar una máscara. Aunque el lexema 

descriptivo ´´decepción´´ no lo indique claramente, Propp no deja de subrayar el 
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hecho de que el traidor, para engañar al héroe, se presenta siempre disfrazado. La 

oposición entre ´´decepción´´ y ´´revelación del traidor´´ se precisa así. 

La segunda función ´´sumisión del héroe´´ también hace aparecer al héroe 

con una máscara, presentado muy a menudo como un simplón, una especie de tonto 

del pueblo que se deja engañar fácilmente, o, en casos extremos, se duerme 

mientras opera el traidor: se trata de un héroe ´´no revelado´´. A esta, le 

corresponde al final del relato su ´´transfiguración´´: el héroe aparece en todo su 

esplendor, vestido con atavíos reales; manifiesta su verdadera naturaleza de héroe. 

Lo que confirma que: las funciones iniciales negativas, se desarrollan paralelamente 

a las funciones terminales positivas. 

Resulta imposible no señalar una especie de crescendo en la progresión de 

las parejas funcionales. La comunicación negativa, es decir, la extorsión de la 

información, se ve seguida por el acto del engaño; éste a su vez, se verá seguido por 

la traición, llevada a cabo en forma de robo o de rapto. Esta tercera pareja de 

funciones se asemeja más, sin embargo, desde el punto de vista de su estatuto 

estructural, a la primera pareja. En efecto, las dos consecuencias tienen esto en 

común: en los dos casos un objeto-un mensaje o un representante simbólico del 

Bien, cambia de manos y pasa del héroe (o de  su familia, o de los suyos) al traidor. 

En la pareja intercalar de funciones, este traslado, si existe, es menos visible: sólo la 

comparación con la primera prueba que debe sufrir el héroe, y cuyo resultado es la 

recepción del ayudante, es decir, del rigor que le cualifica como héroe, permite 

comprender que lo que cambia de manos a causa de la decepción, lo que es robado 

por el traidor es la naturaleza heroica del héroe. 

Resulta que el estatuto estructural de las secuencias inicial y final del relato 

se precisa; se trata de una estructura común de la comunicación, es decir, del 

intercambio, que comporta la transmisión de un objeto: objeto-mensaje, objeto-
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vigor, objeto-bien: la secuencia inicial aparece como una serie redundante de 

privaciones sufridas por el héroe y los suyos, en tanto que la secuencia final 

consiste en una serie paralela de adquisiciones efectuadas por el héroe. 

Pero, si ´´traición vs falta´´, constituye una pareja funcional de intercambio 

negativo, en el otro extremo del relato las cosas se complican un poco: a la traición 

corresponde la punición del traidor, pero la falta es liquidada de manera redundante, 

primero por la restitución del Bien a la comunidad, tras la victoria sobre el traidor, 

y después por la recompensa del héroe, en el momento de las bodas. 

En resumen, hay de introducir la notación simbólica. Se designa mediante 

una ´´C´´ las seis parejas de funciones que se acaban de analizar. Su numeración 

C1, C2, C3 indica, por la repetición de C, el carácter invariante de su estatuto de 

comunicación, representado las cifras 1,2,3, los objetos variables de éstas. Se 

considera a la serie inicial de las funciones,  como la transformación negativa de la 

serie terminal, designando a dichas funciones iniciales C1,C2,C3. Como la C 

mayúscula designa siempre una categoría susceptible de una articulación sémica c 

vs no c, obtendremos la representación simbólica siguiente de las dos series 

paralelas e inversas: 

  C =   C1        C1 =     C1 
             no C1     no c1 

 
C2  =   C2    C2= C2 

 no C2     no C2 
    

C3  =    C     C3=     C3 
   no C3     no C3 

 

Alienación (la serie inicial)                 vs              Reintegración (la serie terminal) 
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g) Las pruebas y sus consecuencias 

  

Las pruebas, en número de tres, comportan cada una, dos parejas de 

funciones, notadas A y F, y una función solitaria, considerada como la 

consecuencia particular que específica cada prueba: 

 

la recepción del ayudante 

    la liquidación de la falta 

    el reconocimiento 

 

Como todas las funciones, a excepción de estas tres, se organizan por pares, 

el estatuto solitario de las consecuencias pudiera parecer inquietante. Pero  el 

análisis de las secuencias  de alienación y reintegración permite comprender mejor 

las secuencias. Esta integración de las consecuencias en las secuencias de 

alienación y reintegración permite captar mejor el sentido de las pruebas mismas: 

su papel consiste en anular los efectos nefastos de la alienación, que es resultado a 

su vez de la infracción del orden establecido.  

 

  

2-  Interpretaciones y definiciones: 

 

a) Elementos acrónicos y diacrónicos: la reducción operada ha exigido 

una interpretación paradigmática y acrónica de las relaciones entre funciones: el 

emparejamiento de las funciones, en efecto, sólo es válido si la relación de 

implicación no s→ s que puede ser transformada gracias a la existencia en el 

contenido sémico de las funciones emparejadas, de una relación de disyunción, en s 

vs  no s, y que permite la captación de la pareja funcional como estructura 

elemental de la significación. 
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Si observamos un poco más de cerca este procedimiento, no es ni más ni 

menos que una reducción de funciones a categorías funcionales, seguida en un 

segundo lugar, por su homologación. Este procedimiento nos  ha permitido 

desprender dos estructuras funcionales homologadas: 

  A  vs  A  y      C   vs   C 

y prever la posibilidad de interpretar el relato como una estructura acrónica simple. 

Entonces el relato se reduciría a una estructura simple, si no subsistiera un residuo 

diacrónico en forma de pareja funcional ´´afrontamiento vs logro´´. 

 

b) El estatuto diacrónico de la prueba:  

La pareja funcional F posee un carácter doblemente  insólito: no sólo no 

puede ser interpretada como una categoría de oposición sémica, sino que además 

aparece como única secuencia funcional solitaria, asimétrica, es decir, no se 

presenta en ningún momento del relato en su forma negativa. En cambio,  F entra 

como elemento constitutivo en una secuencia diacrónica a la que hemos designado 

con el nombre de ´´prueba´´ y que se compone de A + F + c. 

Por esto la prueba puede ser considerada como núcleo irreductible que da cuenta de  

la definición del relato como diacronía. 

Conviene señalar que la prueba, si bien caracterizada al relato como 

consecución, no impone esta consecución (A no presupone F ni viceversa) como lo 

quisiera Propp. Al contrario, la prueba constituye una cierta manifestación de 

libertad, y si aparece como una secuencia fija, no lo debe a las relaciones internas 

de casualidad, sino a la redundancia que la fija en tanto que forma, confiriéndole, 

como connotación mítica complementaria, el sentido de la afirmación de la libertad 

del héroe. Y si la relación entre A y F es una relación de consecución, no debe de 
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identificarse como una relación que se manifieste gracias al significante 

´´contiguidad´´ porque admite de buen grado la separación.  

Sin embargo, la consecuencia es necesaria; presupone la existencia de A+F: 

lo vemos netamente en las reducciones litóticas de ciertos  relatos, en que el 

ayudante puede ser atribuido al héroe sin que el relato menciona la prueba que 

precede a esta transferencia. La prueba no es pues, más que una invitación a la 

consecución  de A y F, sancionada por la aparición de la consecuencia no c. Si la 

prueba posee un estatuto diacrónico particular, no por ello deja de mantener un  

paralelismo preciso con el modelo actancial. No sólo los seis actantes se encuentran 

implicados en la prueba, sino que además, las categorías que permiten la 

articulación del modelo actancial hallan en la prueba sus equivalentes. Así, a la 

categoría de comunicación corresponde la estructura del contrato. La pareja 

funcional F, a su vez, manifiesta en forma de lucha la oposición de la fuerzas del 

ayudante (que posee el héroe), y del oponente. En cuanto a la consecuencia 

representa en formas variadas la adquisición por parte del sujeto, del objeto de su 

deseo. 

De las tres pruebas que comporta el relato (cualificante, principal y 

glorificante), sólo las dos últimas presentan la correspondencia término a término 

entre las funciones que ellas implican y los actantes del relato. En cuanto a la 

primera prueba, cuya consecuencia es la cualificación del héroe para las pruebas 

decisivas, no presenta, por su ´´F´´, más que una lucha simulada, es decir, 

simbólica, en que el destinador hace el papel de oponente. 

 

c)  El resorte dramático del relato:  

 El arte narrativo, constitutivo de la elaboración secundaria del relato 

(intriga, suspense, resorte, tensión dramática) puede ser definido por la separación 
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de las funciones, es decir por el alejamiento en el encadenamiento de las funciones 

que constituye el relato, de los contenidos sémicos pertenecientes a la misma 

estructura de significación. 

Así, al sema  no C3 (falta), corresponde, con quince funciones de intervalo, 

el sema no c3 (liquidación de falta). El resorte obtenido por la separación de no C3 

vs no c3 puede ser llamada  ´´búsqueda´´.  

En el momento mismo en que el resorte ´´búsqueda´´ se afloja, un nuevo 

sema c1 se encuentra establecido (marca): el resorte que tiende hacia la realización 

del sema contrario, no c1 (reconocimiento), aun cuando su tensión parezca menor a 

causa del carácter positivo (y no  negativo como en el caso de  ´´búsqueda´´) del 

sema buscado, puede ser llamado ´´petición´´, es decir, solicitud de reconocimiento, 

debida al héroe. 

Lo que confiere al tercer resorte, ´´cualificación´´, que vincula o 2 con no 

c2, aparece débil, sólo cuando la cualificación del héroe se limita a enunciar su 

victoria sin realizarla. Su estructura, sin embargo, es la misma que la del resorte 

´´búsqueda´´, y, entre ellos dos, constituyen el resorte redundante que guía la 

intriga. Los resortes principales los de las separaciones funcionales cuyo sema ad 

quem constituye al mismo tiempo la consecuencia de la prueba, pues de esta 

manera, los resortes se integran en la estructura misma de la prueba y forman parte 

subsudiariamente de su definición. En cambio, se consideran, como secundarios, y 

no pertinentes, los resortes constituidos por las oposiciones sémicas distanciadas, 

pero cuyo sema ab que no precede a la consecuencia de la prueba. 

 

d) Dos interpretaciones del relato: 

La prueba, definición diacrónica del relato, y que constituye su nudo, está  
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lejos de agotarlo. Excepto de lucha (F), los demás elementos de la prueba aparecen 

sólo formalmente en la prueba: su investimiento semántico –su significación- que 

será también la significación de la prueba, no la reciben sino del contexto, es decir, 

de las secuencias del relato que preceden o siguen a la prueba. Las dos secuencias –

inicial y final- del relato están constituidas por dos categorías sémicas, en forma 

positiva y negativa: 

 

  Secuencia inicial: A+C                        Secuencia final:  C+A 

 

Es la lectura de las dos secuencias que contienen el investimiento semántico 

del relato que debe dar la clave de la significación del cuento popular. Pero las 

cosas se complican cuando se halla, posiblemente dos lecturas:  

- una consiste en la captación acrónica de los términos en su forma de 

categorías y en el establecimiento de la correlación entre las dos categorías  

A ≅ C ,  
A    C 

 

  es decir, la existencia del contrato (del orden establecido), corresponde a la 

ausencia del contrato (del orden), como la alienación corresponde al pleno goce de 

los valores.  

- y otra, que tiene en cuenta la disposición temporal de los términos, no 

hace que sean implicados los unos por los otros:  

(A >C) ≅   (C>A),  

quiere decir, en un mudo sin ley, los valores son trastocados: la restitución de los 

valores hace posible la vuelta del reino a la ley.  

A pesar de su identidad, las dos formulaciones son muy diferentes. 
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e) La significación acrónica del relato: 

 

La primera formulación se presenta como la puesta en correlación de dos 

órdenes de hechos pertenecientes a campos diferentes:  

1- El campo social:  orden de la ley, de la organización de la sociedad. 

2-  El campo individual o interindividual: la existencia y la posesión, gracias a la 

comunicación interhumana de los valores individuales.  

La captación paradigmática del relato establece, por consiguiente, la existencia 

de la correlación entre dos campos: la suerte del individuo y la de la sociedad. De 

este modo, el relato manifiesta relaciones existentes a nivel de la axiología 

colectiva, de la cual, el relato no es más que una forma de manifestación entre otras 

formas posibles. En este sentido, el cuento popular es sólo una encarnación 

particular de ciertas estructuras de significación que pueden serle anteriores y que, 

muy probablemente, son redundantes en el discurso  social. La correlación permite 

pues, captar el relato como una estructura de significación simple.  

Consideremos,  ahora, los términos de la correlación: primero, lo que se refiere 

al campo individual.  

1- En el caso de C1, el objeto de comunicación es un mensaje, una especie  

de palabra ´´helada´´, codificada y transmisible por este mismo hecho. Al constituir 

la clave del conocimiento y del reconocimiento, el objeto-mensaje pudiera ser 

considerado como una formulación en el plano de la manifestación mítica, de la 

modalidad del ´´saber´´.  

2- En el caso de C2, se trata de la transmisión del vigor, que priva al  

hombre de la energía necesaria para la acción, o, al contrario, se la atribuye.  

3- En el caso de C3, la comunicación consiste en la transferencia del objeto  

de deseo, que correspondería a la modalidad del ´´querer´´.  
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Entonces, los términos alienación y reintegración de los valores,  

mediante los cuales se han designado las secuencias del relato CCC y CCC, parecen 

ser justificados, en cierta medida, por estas nuevas precisiones. En resumen, la 

segunda parte de la proporción estructural plantea la alternativa entre el hombre 

alienado y el hombre que goza de la plenitud de los valores. 

Por lo que trata de la primera parte de la proporción, es a la vez más  

simple y más compleja. El estatuto de A, definido como un contrato social, posee 

igualmente, a primera vista la forma de comunicación: el destinador ordena obrar al 

destinatario; el destinatario acepta la orden terminante. Se trata de una obligación 

libremente consentida. En el caso de ,  el destinador prohibe al destinatario que 

obre. El contrato es aquí de orden negativo, puesto que priva al hombre de las 

posibilidades de acción.  

La infracción, forma negativa de la aceptación, es una orden terminante,  

que comporta la negación del destinador y la sustituye por el destinatario. 

Efectivamente, la identificación del destinador y del destinatario en la función de 

orden terminante parece constituir la definición misma de la voluntad, del acto 

voluntario. Por tanto que si A vs  es la oposición entre el establecimiento del 

contrato social y su ruptura, la ruptura del contrato toma otra significación positiva: 

la afirmación de la libertad del individuo. Por consiguiente, la alternativa que 

plantea el relato es la elección entre la libertad del individuo ( la ausencia del 

contrato) y la aceptación del contrato social. Sólo tras este complemento de análisis 

aparece la verdadera significación del cuento popular, que es, como el mito, un 

modo de presentar las contradicciones, las elecciones igualmente imposibles e 

insatisfactorias. 
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En Propp, esta contradicción mítica puede formularse del siguiente modo: la 

libertad individual tiene como corolario la alienación; la reintegración de los 

valores debe pagarse mediante una instauración del orden, es decir, mediante la 

renuncia a esa libertad. 

 

f)  El Modelo Transformacional: 

El análisis del relato puede dar lugar a dos definiciones diferentes. La 

primera de es de orden diacrónico: el relato se reduce a la secuencia de la prueba 

que, manifestando en el discurso un modelo actancial, antropomorfiza, de alguna 

manera, las significaciones y se presenta por ello como una sucesión de 

comportamientos humanos o parahumanos. Estos comportamientos implican a la 

vez una sucesión temporal (que no es de contigüidad ni de implicación lógica), y 

una libertad de sucesión, es decir, los dos atributos por los que acostumbramos 

definir la historia: irreversibilidad y elección. La secuencia diacrónica elemental del 

relato comporta en su definición todos los atributos de la actividad histórica del 

hombre, que es irreversible, libre y responsable. El papel de la prueba se precisa en 

una determinada estructura de contenido: y la transforma en una estructura 

diferente, suprimiendo los signos negativos de la estructura sobre la que se opera, o, 

dicho de otro modo, en un procedimiento  constituido por la denegación de la 

negación, y que tiene por resultado la aparición de la aserción. En consecuencia, la 

lucha (F) la que debe dar cuenta de la transformación misma. Ésta  aparece, como 

el afrontamiento del ayudante y del oponente, es decir, como la manifestación a la 

vez funcional, dinámica y antropomórfica, que se debe considerar como los dos 

términos –positivo y negativo- de la estructura de significación compleja. El 

afrontamiento es seguido inmediatamente por la función logro que significa la 

destrucción del término negativo en provecho del positivo. La lucha pudiera ser 
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representada por la desmembración de la estructura compleja, es decir de esa 

operación metalingüística en que la denegación del término negativo sólo deja 

subsistir al término positivo de la estructura elemental. Sea como fuere, la lucha 

aparece ya como la expresión de la actividad metalinguística, en el sentido de que 

ella no posee contenido propio, sino que conduce, por el contrario, al contenido de 

la consecuencia, que es manifestada por separado, independientemente de la lucha. 

La consecuencia es la sanción de ese contrato, la prueba de su realización, e implica 

el restablecimiento parcial del contrato global roto. En resumen, la prueba, 

considerada como expresión figurativa del modelo transformacional, introduce una 

dimensión diacrónica que, al mismo tiempo que opone los contenidos axiológicos 

investidos en las estructuras que la preceden y que la siguen, da cuenta de su 

transformación. 

 

g)  El relato como mediación: 

El relato, particularmente el cuento popular, es susceptible de una 

doble interpretación, haciendo aparecer la existencia de dos tipos de modelos 

inmanentes: la primera da cuenta de un modelo constitucional que parece ser una 

forma protocolar de organización de los contenidos axiológicos contradictorios, 

presentados como insatisfactorios e inevitables; la segunda, por el contrario, 

explicita la existencia de un modelo transformacional que ofrece una solución 

ideológica de los contenidos investidos. Esta doble interpretación nos hace subrayar 

el gran número de contradicciones que puede contener el relato. Éste es a la vez 

afirmación de una permanencia y de las posibilidades de cambio, afirmación del 

orden necesario y de la libertad que rompe o restablece ese orden. Y sin embargo, 

estas contradicciones no son visibles a primera vista; el relato muy por el contrario, 

da la impresión de equilibrio y de neutralización de las contradicciones. Es en esta 
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perspectiva en la que aparece esencialmente en su papel de mediación. De múltiples 

mediaciones: mediaciones entre estructura y comportamiento, entre permanencia e 

historia, entre la sociedad y el individuo. 

Según Greimas, es posible agrupar este género de relatos en dos grandes 

clases: los relatos de orden presente aceptado y los relatos de orden presente 

rechazado. En el primer caso, el punto de partida reside en la constatación de cierto 

orden existente y en la necesidad de justificar, de explicar ese orden que existe y 

que rebasa al hombre puesto que ese orden social y natural (la existencia del día y 

la noche, del verano y el invierno, de los hombres y de las mujeres, de los jóvenes y 

de los ancianos, de los agricultores y de los cazadores, etc.), se encuentra explicado 

al nivel del hombre: la búsqueda y la prueba son comportamientos humanos que 

han instaurado tal o cual orden. La mediación del relato consiste en ´´humanizar el 

mundo´´, en darle una dimensión individual y evenimencial. El mundo es 

justificado por el hombre, y el hombre es integrado en el mundo. En el segundo 

caso, el orden existente es considerado como imperfecto, el hombre como alienado, 

la situación como intolerable. El esquema del relato se proyecta entonces como un 

arquetipo de mediación, como una promesa de salvación: es necesario que el 

hombre, el individuo, se haga cargo de la suerte del mundo, que lo transforma por 

una sucesión de luchas y de pruebas. El modelo que presenta el relato da cuenta así 

de diversas formas de soterismo, proponiendo la solución de toda situación 

intolerable de falta. 

 

3-  Reformulación de Greimas: 

Ahora, intentaremos hacer una recapitulación del modelo propuesto  por  

Greimas, a pesar de ser pertinente e interesante en teoría, trataremos de 

reorganizarlo para hacerlo muy práctico en el estudio de nuestro corpus,  
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respetando la esencia de su contenido, es decir la definición de las estructuras 

simples y  de las pruebas así que intentar de concordar nuestra definición inicial de 

relato con el desarrollo teórico de Greimas. 

Entonces, el desarrollo del relato obedecería al siguiente esquema: 

 

Situación Inicial  Contrato (orden establecido  Situación 

Espacio: lugar de privación.                        ↓ 
Ruptura del Contrato (Alteración del 
orden) 
      
Establecimiento de un compromiso 
(entre el destinador y el héroe          

I. Alienación 
                         ↓ 
                   
 
 
 

Espacio: lugar del objeto de la 
búsqueda. 

                        ↓ 
     Desplazamiento (partida) 
                        ↓ 
                   Pruebas 
 
Cualificante                Principal 
 
Recepción del  (d)      Liquidación 
ayudante                      de la falta 
 
                   Resultado 
                         ↓ 
       Desplazamiento (retorno)             

                     
                  
                       
II. Búsqueda 
                     ⏐ 
                     ⏐ 
                     ⏐ 
                     ⏐ 
                     ⏐ 
                     ⏐ 
                     ⏐ 
                     ⏐ 
                     ⏐ 

Espacio: lugar de colmación                          ↓ 
       Prueba Glorificante 
                         ↓ 
       Reconocimiento 
                         ↓ 
       Bodas = Contrato (consolidación) 
 
       Situación de calma. 

                     ↓ 
III.           Reintegración 

 
(d) = Desplazamiento  

 
 
 
I. Situación inicial: es una mostración del estado de conjunción, en que prima 

el orden establecido, demostrado por una situación  de calma. 

Habitualmente esta situación es sugerida inicialmente y rara vez aparece 

desarrollada ya que, en rigor, el relato de magia privilegiada el inicio en la 

etapa siguiente. 

II. Situación Alienante: abruptamente, la situación de calma se ve alterada por 

la ruptura de un contrato (el que imponía el orden precedente), que deriva en 

una situación intolerable. Parar remediar este estado de disyunción, alguien 
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debe asumir la responsabilidad de las acciones. Se establece un compromiso 

entre el Mandatario y el Héroe. Habitualmente esta es la etapa privilegiada 

por los relatos de magia: el inicio que muestra un espacio de privación. 

III. La búsqueda: el héroe enviado en una búsqueda que supondrá el término de 

la situación alienante, se desplaza.  Esta etapa es la medular y más extensa 

del relato: en ella, el héroe sufrirá las pruebas cualificante y principal, las 

que le atribuirán como tal y posibilitarán el vencimiento de los obstáculos 

respectivamente. El resultado de estas pruebas podría dar término a las 

acciones del relato; pero como la última prueba (glorificante), se realiza en 

el lugar de origen del héroe, éste debe emprender el retorno, y da paso así a  

la cuarta etapa, que reintegra la simetría presente en toda manifestación 

folklórica. 

IV. Estado de reintegración: la desaparición del oponente o de la situación 

deficitaria inicial, hace que el estado de privación y la situación alienante 

desaparezcan. La mediación exitosa del héroe hace que éste conlleve a un 

estado gratificante de colmadura o restauración para su medio. Se establece 

otro contrato, ahora en forma de bodas, que asegura un estado de calma y la 

restauración del orden establecido, homólogo al que imperaba previa la 

ruptura. 

 

(De esta manera, se da cuenta de las etapas esenciales y de la significación de las 

mismas en el conjunto, graficando así la estructura de estos cuentos populares.) 
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 الملحق الأول

   اللغة العربية -فرنسية  اللغة ال- اللغة الإسبانية :ترجمة المصطلاحات

  

    اللغة الإسبانية                                           اللغة الفرنسية                                         اللغة العربية

 

- Acabado =                                    Cessatif ou terminatif =                                               انتهائي

- Acción =                                          Action =                                                                     عمل ال         

- Actante =                                          Actant =                                                                     العامل    

- Actante-destinador =                       Actant – Destinateur = المرسل-العامل                                 

- Actante-destinatario =                     actant-destinataire =                                   اليهالمرسل-العامل  

- Actante-opositor =                           Actant – opposant  =   العامل المعارض                                   

- Actante-sujeto =                               Actant – sujet = الفاعل-العامل                                                 

- Actor =                                            Acteur=  الممثل                                                                     

- Actualización =                                Actualisation =                                                         التحيين 

- Aoristo =                                           Aoriste =                               زمن الحدث غير المنقطع              

- Aoristo intensivo =                           Aoriste Intensif =  زمن الحدث غير المنقطع المشدد                       

- Aspecto =                                         Aspect =  صيغ زمن الأفعال                                                       

- Aspecto reciente =                           Aspect récent =  صيغة                                         قريب الحصول

- Categoría gramatical =                    Catégorie grammatical = فئة نحوية                                        

- Categorías del tiempo verbal =       Catégories du temps verbal = فعالالفئات الزمنية للأ                      

- Competencia =                                Compétence =                                                              الكفاءة  

- Concomitancia de las acciones =    Concomitance des actions =                 عمالتلازم أوتزامن الأ   

- Condicional =                                   Conditionnel =                                                          شرطي 

- Conjunción =                                  Conjonction =  الاتصال                                                           

- Continuativo =                                Continuatif =  استمراري                                                          

- Direccionalidad =                             Directionalité =  الاتجاه                                                          

- Discursividad =                               Discursivisation =   خطابإلىتحويل ال                                        

- Disyunción =                                   Disjonction =                                                          الانفصال 

- Durativo =                                       Duratif                                                              ديمومة أوئماد    

- Efectivo =                                         Effectif =                                                                       يفعل    
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- Duratividad de las acciones =         Durativité des actions =                                  ديمومة الأحداث     

- Enunciado =                                              Énoncé =  القول                                                         

- Enunciado de estimación-evaluación =    Énoncé d'estimation-évalution = يييمقول تق               

- Enunciado exclamativo =                         Énoncé exclamatif  = قول التعجب                               

- Enunciado modal =                                  Énoncé modal =  يصيغ قول                                        

- Enunciado neutro =                                  Énoncé neutre= محايد                                             قول 

- Enunciatario =                                          Énonciataire = إليهالقائل                                                 

- Enunciador =                                            Enonciateur=                                                       القائل 

- Enunciación =                                          Enonciation =   التقول)عملية(                                         

- Escena =                                                  Scène = المشهد                                                                

- Espacialización =                                    Spatialisation =                                        الوضع في المكان

- Esquema actancial =                               Schéma actantiel =                                     املومخطط الع

- Esquema narrativo =                                Schéma narratif =  الرسم السردي                                      

- Estructura modal =                                   Structure modale = يةغيص بنية                                          

- Extensivo =                                               Extensif =  متسع                                                            

- Factitividad =                                            Factitivité =                                                  أفعال السّببية 

- Figura =                                                     Figure =  صورة                                                             

- Focalización =                                          Focalisation=  الإبراز                                                    

- Focalización actancial =                           Focalisation actantielle =   الإبراز العاملي                          

- Focalización espacial =                             Focalisation spatiale = المكانيبراز الإ                            

- Imperativo =                                              Impératif =                                                             الأمر

- Futuro =                                                    Futur =                                                                 المستقبل 

- Hacer no hacer =                                       Faire ne pas faire = علالفعل على عدم الف                               

- Hipotáxica =                                             Hypotaxique =  علاقة  الدمج                                              

- Imperfecto =                                            Imparfait= الماضي الناقص                                                  

- Impersonal =                                            Impersonnelle =                                     صيغة غير شخصية 

- Indicador de tema =                                  Indicateur de thème =                              مؤشر الموضوع 

- Inmanencia =                                           Imminence =                                              وشيك الحصول   

- Introductivo =                                          Introductif =                                                          ابتدائي  

- Inyunción =                                               Injonction =                                                           الإيعاز  

- Inyunción encadenado  =                          Injonctifs enchaînés  =                             سلسلة صيغ الأمر        

- Iterativo =                                                Itératif =                                                               تكراري 

- Léxico =                                                  Lexique=  المعجم                                                               

- Locución verbal =                                    Locution verbale =                                       العبارة الفعلية 
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- Marca =                                          Marque =                                                               علامة  

- Marcador =                                     Marqueur =                                                            ؤشرالم

- Modales =                                      Modales = صيغ الأفعال                                                     

- Modalidad =                                   Modalité =                                                               ةصيغ

- Modalidad hacer no hacer             Modalité de faire faire =                             الفعل-صيغة فعل  

- Modalidad de poder hacer =          Modalité du pouvoir faire =              صيغة القدرة على الفعل 

- Modo  =                                          Mode =                                                              صيغة الفعل

- Morfema =                                     Morphème =                                                       مورفيمات  

- Narración =                                    Narration = السرد                                                             

- Objeto de valor =                           Objet de valeur=                                       ةالموضوع القيم   

- Optativo =                                      Optatif = الصيغة الاختيارية                                                   

- Optativo encadenado =                  Optatif enchaîné =    الصيغة الاختيارية                                     

- Organización narrativa =               Organisation narrative =                                    تنظيم سردي

- Perfecto =                                       Parfait =  الماضي التام                                                           

- Pluscuamperfecto  =                      Plus que parfait =                                   الماضي التام المرآب 

- Pretérito =                                      Prétérit =                                                        طعالماضي المنق  

- Proceso =                                       Procès =                                                                  السيرورة 

- Pronombres directos =                   Pronoms affixés directs =                   الضمائر المتصلة المباشرة 

- Prosodia =                                      Prosodie =                                                                    التنغيم 

- Prueba calificante =                       Épreuve qualifiante =                                     الامتحان ألتأهيلي 

- Prueba glorificante =                     Épreuve glorifiante =                                     الامتحان ألتتويجي 

- Puntual                                          Ponctuel  ou statif =                                                    دقيق 

- Reintegración =                             Réintégration =                                                    إعادة الإدماج 

- Semántica =                                  Sémantique =                                                          علم المعاني 

- Sintaxis =                                      Syntaxe = علم التراآيب                                                                 

- Situación final =                           Situation finale =  الحالة                                                  ة النهائي 

- Situación inicial =                        Situation initiale = الوضع                                                 الأولي  

- Situacional =                                Situationnel =                                                       السياقية الحالية 

- Sintagma nominal =                     Syntagme nominale =                                         ب الاسميرآم ال  

- Tema =                                         Thème =                                                                     الموضوع 

- Tema primitivo =                         Thème primitif =                                                          جذر أولي  

- Tema verbal=                               Thème verbal =  جذر الفعل                                                         

- Tematización =                             Thématisation =                                                           الابتداء 

- Temporalidad =                            Temporalité =  الزمن،                                                       الزمنية
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- Temporalización =                                Temporalisation =                                         وضع الزمن     

- Trayectos narrativos =                           Parcours narratifs =                                        المسار السردي

- Valores modales =                                Valeurs modales =                                          القيم الصيغية 

- Valores iterativos =                               Valeur itérative =                                           القيمة التكرارية 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

















































 

 

EL CUENTO DE MQIDEC 

    TAMACAHUT N-EMQIDEC 

 

Érase una vez, un rey que tenía siete esposas. Niños, ninguna de la siete tiene. En 

un día de mercado, compró siete manzanas que le habían sido aconsejadas por su buen 

remedio. Por la noche, en el camino de regreso a su casa, tuvo mucha sed. Buscó donde 

puede encontrar agua, pero, en vano: decidió coger una manzana de su capucha y comió la 

mitad. Cuando llegó a su casa, dio una manzana a cada una de las seis mujeres; a la 

séptima le dio la mitad por haber comido la otra mitad. 

Todas las mujeres se quedaron embarazadas. Un día, dieron luz a siete varones; 

pero aquellas mujeres que habían tomado la manzana completa tuvieron un niño de 

constitución completa, igual que los demás seres; aquella mujer que había comido la mitad, 

tuvo un niño que era medio ser humano: un ojo, un brazo, una pierna: se llama Mqidec. 

Todos los miembros de la casa lo despreciaba, salvo su madre que lo querría. 

Pasó tiempo1, crecieron y se volvieron jóvenes. Un día, de lejos, observaron un 

humo de fuego, se dijeron: 

-¡Aquel fuego, lo acerquemos, para ver lo que es!  

Y se fueron; también Mqidec ha ido con ellos. Sus hermanos le dijeron: 

-¡Quédate tú, medio humano: ¡No puedes, nos haces perder tiempo en camino! 

Les contestó:   

- Si algo ocurrirá a vosotros, ocurrirá a mí también: somos todos hijos de rey. 

                                                 
1 La expresión original del texto (din din, din din) palabra por palabra: allá allá, allá allá: se utiliza para 
explicar cómo transcurre el tiempo con lentitud.    



Entonces se burlaron de él. Andaban, andaban, hasta que llegaron al lugar del 

fuego. Y lo que encontraban, era Yemma Jida2 que encendió el fuego. Al verlos, se alegró 

y les dijo:  

- ¡Saludo a todos, Mqidec! ( Ya se ha enterado de Mqidec); ¡Bienvenida a todos! 

¿Qué os trae por aquí? 

Mqidec le contestó:  

- ¡Sólo estamos de paso, Yemma Jida! ¿Puedes alejarnos esta noche? 

- Claro, hijos míos: entrad, os preparé la cena. 

Se sentaron a calentarse mientras la cena cocía; (era ttacebbat3, que Yemma Jida ha 

preparado para ellos). 

Cuando la cena fue lista, les sirvió; entonces se acercaron hacia el plato y comían. 

Mqidec que era muy perspicaz, metía una cuchara en su boca y otra en su regazo. Mientras 

sus hermanos comían como mulos. 

Cuando estaban a punto de terminar, Yemma Jida les dijo: 

-¿Y si juro que me devolváis ahora mi pasta? 

Aquellos guardaron silencio; en cuanto a Mqidec, retiró la pasta de su regazo y le 

dijo: 

- ¡Toma: aquí tienes tu pasta Yemma Jida! ¡No la hemos comido! 

Yemma Jida: 

- Comedla, hijos míos, era una broma que querría gastaros.   

Entonces, reanudaron con la cena. Cuando terminaron, Yemma Jida quitó la mesa. 

Mqidec le dirijo:  

- ¿Te conjuro por Dios, Yemma Jida, de enseñarme cómo es tu sueño?  

Ella le contestó: 

                                                 
2 En kabilia, la palabra Yema Jida se utiliza, con respeto, a toda mujer anciana que puede ser abuela, 
bisabuela, o cualquiera que tiene el estatuto de las dos.      
3 Es un plato de pasta: típico beréber. 



- Si no me habías conjurado por Dios, no te lo habría dicho: pero como me has 

conjurado por Dios4, así como es mi sueño: cuando oyes los sapos, serpientes y  los 

cangrejos forcejarse en mi tripa, sepa que estoy dormida; si, al contrario no oyes nada, sepa 

que no todavía. 

Después todos se fueron a dormir incluso Yemma Jida que estaba cansada. Cuando 

Mqidec oyó borborigmos del vientre de Yemma Jida, cogió un bote de miel y introducía su 

dedo que hacía chupar luego a cada uno de sus hermanos. Casi despertado, éste 

murmuraba: ¡Mm!... ¡Qué delicioso! ... ¡un poco más!... Mqidec le decía: 

-¡Levántate, maldita sea tu padre! ¡Nos va a comer Yemma Jida! 

Así, hasta que despertó todos sus hermanos. Luego, tomaron las de Villadiego sin 

hacer ruido. Marcharon, marcharon, hasta llegar a un bosque que les cerró el paso: era 

imposible encontrar paso. Mqidec le dijo: 

-¡Ô, bosque de mantequilla y miel,  

Déjanos un camino para pasar, 

Tememos que Yemma Jida nos alcance,  

Y comería a nosotros y a la tierra que nos lleva! 

En ese momento, se abrió un gran paso en el bosque y pasaron.  

Andaban, andaban, hasta llegar a un río que borbotaba y arrastraba árboles y peñas. 

Mqidec le dijo: 

-¡Ô río de mantequilla y de miel, 

Déjanos un camino para pasar, 

Tememos que Yemma Jida nos alcance, 

Y comería a nosotros y a la tierra que nos lleva! 

Enseguida, el río se deterioró, se volvió seco y pasaron. Prosiguieron su marcha y 

llegaron a su casa. 

                                                 
4 lo que notamos aquí, así que en la mayoría de los textos, es la redundancia que caracteriza en la mayoría de 
los textos; volveremos sobre ello en el estudio que haremos. 



 

He aquí a salvo del peligro: Mqidec los salvó de los dientes de Yemma Jida. 

Deberían serlo agradecido, pero ellos le tenían rabia y le deseaban la muerte.  

Cuando llegaron a su casa, Yemma Jida se despertó. Buscó con la mirada por aquí y 

por allá y constató que ya se han escapado. Tocó las palmas de despecho y gritaba: 

-¡Maldición! ¡Me engañó el desgraciado Mqidec: me partió el corazón y salvó a sus 

seis hermanos!  

Luego, fue corriendo para alcanzarlos. Llegó al bosque: ¡imposible pasar! Le dijo: 

-¡Ô bosque de excremento, 

Déjame un camino para pasar, 

Alcanzaré Mqidec el desgraciado, 

Que me partió el corazón, 

Y salvó a sus seis hermanos! 

¡Imposible! En aquel momento los espinos y las zarzas se embrollaban. Le daba 

con su palo. Finalmente ha podido pasar a pesar de sangrar y de romper la ropa.  

Corría, corría hasta que llegó al río. Estaba en crecida y rojo de légamo. Entonces 

dijo: 

-¡Ô río de excremento,  

Déjame un camino para pasar,  

   Alcanzaré Mqidec el desgraciado, 

   Que me partió el corazón, 

Y salvó a sus seis hermanos! 

Entonces, el río se puso a crecer más. Y dijo a la perra que la acompañaba: 

- ¡Chúpalo! 



Pensaba lo que podía chupar una perra: ella, pobrecilla, se puso a chupar, a 

chupar,... hasta que se agotó y murió. Cuando Yemma Jida se dio cuenta de que no podría 

pasar, regresó a su casa. 

  

Un día, los hermanos de Mqidec se pusieron de acuerdo para acabar con él. Fueron 

a ver a su padre y le dijeron: 

-¡Oh, padre! ¡Cuánto sabes la cantidad de huevos que aove la gallina de Yemma 

Jida! 

¡Te sorprenderás! Además cada huevo es tan gigante como el cielo.  

El padre llamó Mqidec y le dijo: 

- ¡Vete, tráeme la gallina de Yemma Jida!  

- ¡Oh, padre! La he privado de mis hermanos y ahora ¿tengo que regresar a su casa? 

¡Seguro que me va a comer! 

Su padre le dijo: 

-¡Arréglatela! ¡Mejor perder mi mejor silla de montar! ¡Y si no vas, te cortaré la 

cabeza! 

Mqidec se fue llevándose un cayado.  

Cuando llegó, se escondió cerca de la casa de Yemma Jida, hasta la puesta del sol; 

en aquel momento, se acercó de la casa y con el cayado empezó a provocar la gallina que 

estaba en la ventanilla. Ésta, cacareaba: Yemma Jida le dijo: 

-¡Cállate, mala gallina de excrementos, o, te tiraré fuera! 

Cuando Mqidec oyó lo que dijo, se puso a provocarla más; en un momento dado, 

Yemma Jida cogió la gallina y la tiró fuera. Mqidec la recogió y la llevó a casa para dársela 

a su padre. 



 Sus hermanos se sorprendieron de su regreso: creían que lo comiera la ogra. Y se 

decían que si ésta no ha funcionado, la próxima funcionará. Volvieron a ver a su padre y le 

dijeron: 

-¡Oh, padre! ¡Qué asiento tiene Yemma Jida: ¡Es una maravilla! Manda Mqidec a 

buscártelo. 

El padre hizo venir a Mqidec y le dijo: 

- ¡Mejor perder mi silla de montar si no me traes el asiento de Yemma Jida! O 

cortaré tu cabeza. 

Mqidec se fue por fin, llevándose con él un cayado. Esperó que Yemma Jida se 

sintiera y empezaba a tirar de los pies del asiento. Por entonces, ella le daba la espalda. El 

asiento empezaba a vacilar, le dijo: 

-¡Tranquilo, asiento de excremento! Si no pares, te tiraré fuera.  

Entonces, Mqidec se puso a tirarlo más. Después de un rato, lo tiró fuera. Mqidec lo 

recogió, lo trajo a casa y dijo a su padre:  

- ¡Aquí, tienes el sillón! 

En la mañana siguiente, sus hermanos volvieron a ver a su padre y le dijeron: 

- ¡Oh, padre! ¡Si puedes ver la manta que tiene Yemma Jida! ¡No existe otra igual! 

Di a Mqidec que se vaya a buscártela. 

El padre hizo venir a Mqidec y le dijo: 

-¡Me traes la manta de Yemma Jida para que duerma dentro, o, cortaré tu cabeza! 

¿Qué tiene que hacer Mqidec? Fue a pedir consejo a un viejo sabio que le dijo: 

- Vete a comprar agujas y ponlas en la manta cuando ella la tienda al sol; tú, 

escóndete no lejos. 

Hizo lo que le aconsejó el sabio. Cuando regresó del campo, Yemma Jida se revolcó 

en la manta; entonces, las agujas le pinchaban el cuerpo: si se vuelva por un lado, 



sangraba, y si vuelva por otro, pasaba igual. Gritó a voces5 y tiró la manta a lejos. Cuando 

volvió a su casa, Mqidec la recogió y la llevó a casa de su padre. 

Cuando se dieron cuenta, otra vez, de su regreso, sus hermanos se decían: 

- Hay algo que hacer para que Yemma Jida lo coma. 

Volvieron a ver al padre y le dijeron: 

-¡Oh, padre! ¡Que anciana tan buena es Yemma Jida! Si la tendremos en casa, nos 

traerá buena suerte: di a Mqidec que la traiga a casa: es él quien tiene la costumbre. 

Hizo venir a Mqidec y le dijo: 

-¡Mejor que pierda mi silla de montar! Si no me traes Yemma Jida en persona, o, 

cortaré tu cabeza. 

Mqidec dijo: 

- ¡Padre, es muy mala: me comerá! ¡No es posible traértela! 

Su padre le dijo: 

- Me has entendido: ¡desenrédate!  

Mqidec hizo fabricar un ataúd en un carpintero, lo encargó sobre un burro y se ha 

ido a casa de Yemma Jida. Cuando lo vio, ella le dijo: 

-¡Bienvenida, Mqidec! ¡Ahora, me vas a pagar todas las miserias que he sufrido por 

tu culpa!  

Mqidec le contestó: 

-¡Oh, Yemma Jida! Si quieres comerme, cómame. ¡Yo tengo mucha pena: mi madre 

ha muerto! Por buena mujer que eres, tenía la misma talla que tú: ni más ni menos: Ahora, 

proba el ataúd para saber si le cabría. 

Ella dijo: 

-¡Claro, hijo mío! Es de lo más fácil que hay. 

                                                 
5 Aquí, el cuentista utilizó dos sinónimos de la palabra gritar para expresar lo fuerte que gritó la ogra.  



Y se introdujo en el ataúd. Cuando se tumbó, Mqidec bajó la tapa, cerró con la   

llave y encargó todo sobre el burro. Ella puso a gritos: 

- ¡Mqidec, ábreme! ¡Te juro, por Dios, que no te comeré! 

Pero, él, pinchaba el burro y decía: 

- ¡Anda, burro de Hdada! 

   ¡Descargaremos Yemma Jida! 

El burro trotaba traqueando. Cuando llegó a casa, dijo a su padre: 

- ¡Toma! Aquí tienes Yemma Jida pero no te daré la llave del ataúd hasta que me 

des las llaves de la casa cuyas puertas son de hierro. 

Finalmente, su padre se las entregó. Por entonces, llevó con él su madre y huyeron 

a aquella casa. Los demás, en cuanto abrieron la puerta a Yemma Jida que salió y comió a 

todos. Cuando vio Mqidec a la altura de la casa, le dijo: 

-¿Y tú, cómo te atraparé? 

Le contestó: 

- Yemma Jida, si tomas en cuenta lo que te diré, te funcionará bien: vete y busca 

todas tus hermanas y cada una de vosotros con una gavilla encendéis un fuego para quemar 

esas puertas, y en cuanto se vuelvan rojas, os precipitáis todas en una única vez contra la 

puerta: entonces, podáis comer a mí y a mi madre. 

Las ogras con las gavillas encendieron fuego a las puertas de hierro. Cuando  

volvieron rojas, las ogras se precipitaron, se pegaron y se quemaron todas. Entonces, 

Mqidec bajó con su madre. Heredó todo. Se convirtió en sultán en el lugar de su padre. 

Vivieron en paz y mucha felicidad.  

 

Mi cuento se desenrolló como un río... 

 

Warzen At-Mangellat  J.M.D.       A.A.Y. 



 

 

 

 

 

 

 

 

TAMACAHUT UFEHHAM 

EL CARBONERO 

 

 

Érase una vez, un anciano en la ciudad de un rey, que con su mujer se habían 

construido una choza. Cuando iba al bosque, llevaba con él una azuela y una hacha para 

fabricar el carbón que vendía para comprar comida. 

Un día, a la primera hora de la mañana, se ha ido a un barranco y encontró una rana 

en la boca de una serpiente que gritaba. Entonces, le dijo: ¡Por Dios te mataré, serpiente! 

Con un hachazo, la mató. Aquella rana se metamorfoseó en una chica joven y le dijo: 

- Tú, gran padre, me salvaste de la serpiente: yo, te juro por Dios de pagártelo 

generosamente: ¡Vente sobre mis hombros! 

Se elevó con él en el aire. Aquella chica era hija del rey de los genios. Cuando 

llegaron a casa, en el patio, le dijo: 



- Pero no temes mi padre: te llevará a un depósito de oro y te dirá: ¡coge las 

monedas6 de oro! dile: ¡No! Te dirá: ¿Qué quieres? dile: ¡dame un saco, un fez y una 

flauta! 

Cuando entró a casa, el padre de la chica dijo a su hija: 

-¿Qué es esto? 

- Es él quien me salvó, padre mío, de la serpiente. 

Tras terminar la cena, el padre de la chica dijo a aquel anciano: 

- Venga, te recompensaré por haber salvado mi hija de la serpiente...  

Fue llevándole, le enseñó todas las monedas de oro y le dijo:  

- No quiero coger las monedas de oro.  

Le dijo: 

-¿Qué quieres, entonces?  

Le dijo:   

- Dame un saco, un fez y una flauta. 

Le dijo: 

-¡Coge sólo oro!  

Le dijo:  

- ¡No! 

Le dio el saco, además del fez y de la flauta. Y regresaron. La hija del rey de los 

genios lo llevó sobre sus hombros, lo devolvió a su casa. Ella regresó hacia su  padre. 

El anciano fue a su casa, su mujer le dijo: 

-¿Dónde estuviste, bribón?  

Le dijo: 

                                                 
6 En el texto original, son monedas de oro francesas llamadas Luis que tienen valor de riqueza considerable.    



- Ven, siéntate. He encontrado una rana en un barranco, la estaba comiendo una 

serpiente; y la he salvado: me ha llevado hacia su padre y ahora mira lo que me han 

ofrecido para recompensarme: un saco, un fez y una flauta… ¿Qué haré con estos? … 

Y guardó todo en un jarrón7. 

Hasta el día en que murió el anciano; dejó un hijo muy joven; trabajaba como su  

padre: vendía carbón y traía comida. 

Un día, dijo a su madre: 

- Dame diez céntimos o un franco para comprar un saco de sémola.   

Ella le dijo: 

- No hace falta un franco: tu padre ha dejado un saco.  

Le dijo: 

- Tráemela.  

Se llevó el dinero, fue a la tienda para comprar un cuarto de garbanzos. Lo pesó; lo 

dejó en casa y salió. Por la tarde, cuando la madre de aquel joven quiso coger garbanzos 

para preparar el caldo de alcuzcuz, ha encontrado el saco cambiado en monedas de oro. 

Cuando vino su hijo, le dijo:  

- Ô Mhend Gracioso, ¿has robado una tienda?...  

Él dijo: 

- No he robado nada…. ¿Por qué? 

Ella dijo:  

- Esas monedas de oro... 

Él dijo:  

- ¡Enséñame!...  

                                                 
7 Aquí, Akufi, es un semblante de mueble empotrado hecho con barro, que sirve para guardar las provisiones 
durante las temporadas y se encuentra en todas las casas beréberes.   



Fue a llevar aquel saco a la tienda, vertió un quintal de garbanzos en aquel saco del 

rey de los genios; lo trajo a casa sobre el burro. Cuando desató el saco, lo que encontró son 

monedas de oro. Se dijo: ¡Qué fortuna!   

Hizo venir albañiles y obreros. Fue a orillas de palacio del rey, construyó un castillo 

de siete plantas y compró una máquina de cantar8 que funciona por sí sola. 

Desde la ventana, le dirigió la hija del rey:  

-¡Ô, Mhend Gracioso, ven hacia mí!  

Puso tabletas de su ventana hacia las ventanas del joven: así, cruzó el pasaje 

llevándose el saco que estaba en su girón. Cuando llegó, le dio beber vino hasta 

emborracharse. Ella dijo:    

 -¿Ô Mhend, qué te ha ocurrido? 

Él dijo: 

- Es mi querido saco. 

Ella dijo: 

-¿Dónde está?  

É dijo: 

- Aquí, en mi girón. 

- Enséñamelo...  

Tras retirarlo, se lo entregó: ella lo guardó y, lo arrojó  por fuera. Se cayó sobre la 

arena, embriagado.  

En la mañana por la mañana, se descubrió en la escarcha, helado. Buscó a tienta el 

saco, pero no lo encontró y dijo: ¡Ah!... ¡Mi querido saco!...    

Fue a cerrar las puertas de su castillo: regresó enseguida hacia su madre, en la 

choza. Volvió al carbón, volvió a su miseria, vendía carbón. 

Un buen día, dijo a su madre: 

                                                 
8 Significa tocadiscos. 



- Me das un duro para comprar un fez. 

Ella dijo: 

- Hijo mío, un duro es mucho: ahora, toma el fez que trajo tu padre del rey de los 

genios. Ella dijo: 

- Tráemela,... 

Se lo entregó: lo cepilló, lo puso; le dijo:  

- Mírame, mamá, ¿me queda bien? 

Ella le dijo: 

- Hijo mío, ¡no te veo! 

Él dijo: 

- ¡Basta! ¿Te estás burlando de mí?...¿De verás,... no me ves? 

Ella le dijo: 

- ¡Qué ayune sesenta días si te veo!  

Él le dijo: 

- Toma, póntelo. 

Ella lo puso: no la veía. 

Él le dijo: 

- Es verdad. 

Entonces, lo puso y fue a la ciudad. Entraba a la tienda, cogía dinero, nadie lo veía, 

hasta que tuvo mucho dinero. Volvió a su castillo, puso discos en su aparato, que se puso a 

cantar. 

Se dirijo a él la hija del rey y  dijo: 

-¡Ô, Mhend gracioso! 

Le dijo: 

-¿Qué?... 

Ella le dijo: 



- ¡Ven aquí! 

Él dijo: 

  - ¡De acuerdo! 

Puso las tablas y pasó. Le ofreció bebida alcohólica, hasta que se emborrachó; le 

dijo: 

- ¿Ô, Mhend ¿ qué te ha ocurrido? 

Él dijo: 

-¡Es mi querido fez! 

Ella dijo: 

- Déjame ver … 

Se lo entregó; lo guardó en su regazo; lo tiró por la ventana. Se encontró sobre la 

arena. 

La mañana por la mañana, se sintió gélido; buscó a tienta el fez y dijo: ¡Madre mía, 

mi querido fez! … 

Regresó hacia su madre; gastó todo su dinero; volvió al carbón. Un día, dijo a su 

madre: 

- Hoy, me darás dos francos para comprar una flauta: estoy cabreado, por tanto 

iré   

cantando  por los caminos... 

Ella dijo: 

- ¡Hijo mío, toma la flauta de tu padre que trajo del rey de los genios!... 

Mañana temprano, se fue a un lugar aislado; entonó un aire: le rodeó un grupo de 

genios; entonó otro: le rodeó otro grupo... hasta hubo siete grupos. 

Cogió la palabra el padre de la chica, el rey de los genios y dijo:  

- Ô Mhend Gracioso, no temes: estoy aquí; si quieres, destruimos toda esta 

ciudad… tengo muchos soldados, todos con caballos...  



En cuanto iba a llamar el imán a la oración y decir: ¡ No hay Dios, sólo un Dios! 

…Él dijo: no hay Dios... ¿qué es aquello?...Salió el rey a verle y le dijo:  

-¿No tienes vergüenza?  No hay Dios... ¿qué es esto? …  .  

 Él dijo: 

- Él que no tiene vergüenza es tú. ¡Mira! ¡Mira los soldados que destruyen todo9! 

Cuando miró el desgraciado rey, se quedó estupefacto: ¡tantos soldados! Fue a ver a 

su hija y le dijo: 

-¡Hija mía, discúlpame!... 

Ella le dijo 

-¿Por qué padre? 

Él dijo 

-¡Mira!  

Ella le dijo: 

- Ô padre, aquello lo he reconocido: ¡aquello es Mhend Gracioso! Puso una 

interdicción en la ciudad de prohibición de salir; dame un coche para pasear: no temes: ¡se 

reunirá la paz! 

Puso la interdicción en aquella ciudad de prohibir la salida. Ella se fue, lo encontró 

en el camino y le dijo: 

-  Mhend Gracioso ¿Por qué todos aquellos soldados? 

Él dijo: 

- Es lo que deseabas... bombardearé todo. 

Ella dijo:  

-¡Por favor, no!...¡Ven conmigo en el coche, ven! 

Y subió. El rey de los genios le gritó de lejos: 

- Mhend Gracioso, ¿demolimos o no? 

                                                 
9 En el texto original fue utilizada la palabra jeddi-k (tu abuelo) expresión que quiere decir todo. 



Él dijo: 

-¡No, marchaos! 

Y se fueron. Aquella chica lo llevó en el coche; le dio beber vino y le dijo:  

- ¿Qué te ha ocurrido, Mhend Gracioso, para que traigas todos aquellos soldados?     

Él dijo: 

- Es mi querida flauta. 

Ella le dijo: 

- Enséñamela. 

Se la enseñó, se la puso en su regazo y lo tiró al suelo. Ella se fue en el coche, 

volvió a su casa. Él se levantó, buscó a tientas la flauta: no la encontró: ¡Madre mía! ¡Ô mi 

querida flauta!.. 

Cerró todas las puertas y desapareció. Llegó a un barranco, encontró uvas que no 

eran de tiempo: una cepa oscura y otra clara. Cogió un racimo de las uvas oscuras: perdió 

la vista, le creció cuernos. Se sorprendió, y dijo: ¡Ahora, se acabó, Ô Señor Dios! ¡Mi 

flauta desapareció, mi fez desapareció, mi saco desapareció! He huido: ¡estoy ciego y me 

salieron cuernos! ¡Ahora, por Dios, es verdad, ya que es una desgracia, se acabó!... ¡Por 

Dios, tomaré de esas uvas claras!  

Cogió una cepa y tomó dos uvas: le abrieron los ojos y le cayeron los cuernos. Y 

dijo: 

-¡Ahora, alabado sea Señor Dios! Voy a recuperar mis bienes. 

Se llevó dos quintales: un quintal de claras y otro de oscuras. Fue a la ciudad del 

rey. 

-¿Quién quiere comprar uvas que no son de tiempo?...  

Salió la hija del rey por la ventana: no ha reconocido Mhend Gracioso: pensaba que 

era otra persona. Ella dijo: 

- Dame un poco: probaré de las oscuras… 



Le dio dos uvas que lanzó hacia arriba; las cogió y las comió: sus ojos han perdido 

la vista y le crecieron cuernos. Entonces, se quedó inmóvil en aquel sitio: volvería atrás, no 

podía; no podía por los cuernos que eran grandes, enganchados en la pared. Mhend 

Gracioso se largó.  

La gente salió: ¡La hija del rey perdió la vista y encima le crecieron cuernos!... 

¡Además, en la ventana!... Ni siquiera puede volver atrás, ¡qué calamidad!... 

Todo el mundo se acercó: intentaron sacarla: no la sacaron. Intentaron todos, todos. 

El rey dijo:   

-¿Nadie falta? 

Le dijeron: 

- Falta uno en la mezquita...  

Él dijo: 

- ¡Vete, tráelo! 

Fueron a verle y le dijeron: 

-¡Levántate, calamidad! ¡La hija del rey ha perdido la vista, le crecieron cuernos 

que, además,  se engancharon en la ventana! 

Él dijo: 

- ¿Todos vosotros no podéis? ¡Yo no puedo sacarla! 

Se marchó y encontró el rey en su sitio y le dijo: 

-¡Ô, Majestad! ¿Quieres que saque a tu hija? 

Él dijo: 

- Si llegues a sacarla para mí, te haré muy rico.  

Él dijo: 

- No me enriqueces: sólo quiero que nos deje a solas. 

Todo el mundo se retiró y le dijo: 



-¿Me reconoces? Soy Mhend Gracioso. ¡Juro por Dios, no quitarte los cuernos ni  

volverte la vista hasta que me devuelves mi flauta, más mi saco, más mi fez! 

Ella le dijo: 

-¡Ven! ¡Sube! 

Subió a su castillo: preparó lo que le apetecía y comió; luego, la chica le entregó la 

llave: estaba en su regazo la llave. Entonces, abrió la puerta del baúl; cogió la flauta, el fez, 

el saco y  salió. Lanzó dos uvas, las atrapó: en aquel momento le cayeron los cuernos y le 

abrieron los ojos. Él se marchó… 

Dijo a su madre: 

-¡Vamos a casa de mis tíos!  

Y se fueron: llevó un burro y se fueron10. Llegaron a un lugar, cogió la flauta, tocó 

siete veces: lo rodearon siete grupos de genios soldados. El rey de los genios le habló: 

-¿Qué deseas, Mhend Gracioso? ¿Derribamos esta ciudad o la arrancamos?  

Él dijo: 

-¡Derríbala! 

Y la destruyeron. 

Por entonces, el rey de los genios regresó. Él fue hacia el río, rellenó el saco con 

arena, lo encargó sobre el burro, que trajo para ofrecerlo a sus tíos. Aquel saco se 

transformó completamente en  monedas de oro cuando lo derramó en el suelo. 

Al final, el chico se casó con su prima: hizo una boda que duró siete días y siete 

noches. 

¡Mi cuento se terminó, 

(Pero), No terminaron  mis bienes!   

Tiz-bbamn At-Frawsen           1939    J.L.D. 

 

                                                 
10 Aquí, notamos la redundancia del término iruh (marcharse) que se repite  para la rima.  



 

 

 


